
Patxi ALTUNA
Esther ZULAIKA

REAL ACADEMIA DE LA LENGUA VASCA / EUSKALTZAINDIA
BILBO 200423

  EUSKARAREN LEKUKOAK

BILDUMAN ARGITARATURIKO ZERRENDA

LISTA DE LIBROS PUBLICADOS EN LA SECCION

  EUSKARAREN LEKUKOAK

  1. Doctrina Christioarén cathechima, Joakin Lizarraga,

      Elkanokoa.

  2. Linguae vasconum primitiae, Bernard Etxepare.

  3. Manual devotionezcoa, Joannes Etxeberri, Ziburukoa.

  4. Mendibururen idazlan argitaragabeak (bi liburuki),

      Sebastian Mendiburu.

  5. Kredo edo sinhesten dut esplikatua, Etienne Lapeyre.

  6. Lehen liburia edo filosofo huskaldunaren ekheia
      (1785), Jusef Egiategi.

  7. Catechima laburra eta Jesus-Christ goure Ginco Jau-
      naren eçagutcia, salvatu içateco, Athanase Belapeyre.

  8. Eguia catolicac salvamendu eternalaren eguiteco ne-
      cesario direnac, Bernard Gasteluçar.

  9. Koplak, Joakin Lizarraga, Elkanokoa.

10. Ongui iltzen laguntzecó itzgaiac, Joakin Lizarraga,

      Elkanokoa.

11. Bayonaco Diocesaco bi-garren catichima (1733),
      Pierre Guillaume Lavieuxville-Graziano Harosteguy.

12. Euskal-Errijatako olgueeta ta dantzeen neurrizco
      gatz-ozpinduba, Prai Bartolome Santa Teresa.

13. Euskal testu zaharrak (I), Jose Maria Satrustegi.

14. Cristaubaren icasbidea edo doctrina cristiania,
      [Juan Antonio Moguel ta Urquiza].

15. Latsibi, Resurrección Maria Azkue.

16. Urteko igande guzietarako prediku laburrak, Joakin

      Lizarraga, Elkanokoa.

17. Jesu Christoren Evangelio Saindua, Joannes Hara-

      neder.

18. Aita Juan Mateo Zabalaren Sermoiak (I).

19. Refranes y Sentencias (1956). Ikerketak eta edizioa.

20. Idazlan guztiak, Frai Bartolome Santa Teresa.

21. Aita Juan Mateo Zabalaren Sermoiak (II).

22. Gueroco Guero, Fr. Pedro Antonio Añibarro.

23. Eusqueraren berri onac, Aita Agustin Kardaberaz.



3

EUSQUERAREN BERRI ONAC

Edizio Kritikoa

Patxi Altuna

Esther Zulaika

Real Academia de la Lengua Vasca / Euskaltzaindia

BILBO 2004

Aita Agustin Kardaberaz



4

© REAL ACADEMIA DE LA LENGUA VASCA / EUSKALTZAINDIA

    Plaza Barria,5 - 48005 BILBO

Maketazioa: R.B.U.

ISBN: 84-95438-16-X

Legezko gordailua: BI-609-04

Inprimategia: Elkar-mccgraphics

Larrondo beheko etorbidea. 48180 LOIU (Bizkaia)



5

EUSQUERAREN BERRI ONAC

Colección EUSKARAREN LEKUKOAK Bilduma - 23



7



9

Aurkibidea

1. Hitzaurrea  ....................................................................................... 11

2. Edizio kritikoaren inguruko oharrak  ......................................... 15

3. Eusqueraren berri onac-en edizio kritikoa:  ............................ 17

I. Beste izcundeen aldean euscara .......................... 21

II. Eusqueraren izquerac edo dialectoac 25

III. Ondo itzeguiteco ta escribitceco molde edo artea 28

IV. Ondo escribitceco erreglac  ..................................... 31

V. Ondo itzeguiteco beste erreglac  ............................ 35

VI. Eusqueraren arte edo gramatica  ........................... 36

VII. Eusquerazco gramaticaren erregaliac  .................. 38

VIII. Eusquerazco erretorica nola dan  ........................... 41

IX. Cristau dotrinaren erretorica  ................................... 46

4. Eranskina: liburu honetako adizkitegia: Eduki, Egon,

Ekarri, Erabili, Eraman, Esan, Etorri, Etzan, Ibili, Ikusi,

*-io, Iraun Iritzi, Iruditu, Jakin, Jarraitu, Joan, Izan, *Edin,

*Edun, *Ezan  .................................................................................. 57

5. Eusqueraren berri onac-en edizio faksimilea  ....................... 65



11

HITZAURREA

Gauza jakina da euskal literaturan izan ditugun lehen testu zabalen testigutzak

buruenik Iparraldera garamatzala, han hasi eta ernetu baitzen ondoko mendeetan

ugaldu eta zabalduko den literatura landuaren hazia.

Batez ere XVI-XVII. mendeek utzi dizkigute mugaz haranzko testu zahar eta

ezagunenen aztarna. Hegoaldean, berriz, XVIII.ena arte itxoin beharko dugu, eta

honezkero inork gutxik ukatuko du Manuel Larramendi andoaindarra izan dugula

alde honetako tradizio idatziaren sortzaile eta bultzatzaile.

Aitzindari izateak dakarren ospeari eta merezimenduei muzin egin gabe, egia

da halaber inork landutako hazia urtez urte eta mendez mende erein beharra dela,

hasitakoa galduko ez bada behintzat. Larramendik hasiak izan zuen garai berean

ondorerik eta haren oin-arrastoen jarrai joan zenik: Sebastian Mendiburu oiartzuarra

eta Agustin Kardaberaz hernaniarra hain zuzen ere.

Aitortu behar dugu apika ikertzaile gutxik egin diotela tartea ikerlanetan

Kardaberazi, beste bi idazleek egiten baitzioten itzala. Halaz ere, uste dugu ez

dela gutxiestekoa hernaniarrak utzi zigun lana eta, horrenbestez, hari ere zuzen

onez lekua zor zaiola XVIII. mendeko euskalgintzan. Esku artean duzuen edizio

kritiko hau diogun horren erakusgarri izatea nahiko genuke.

Bihoaz, labur bada ere, egilearen bizitza-lanen inguruko zertzelada batzuk.

Agustin Kardaberaz Hernanin sortu zen 1703ko abenduaren 28an. Herriko

eskolan ikasi ondoan Donostiako jesuiten ikastetxera aldatu zen gramatika ikastera.

Aitaren nahia semea legegizon izatea bazen ere, Agustinek aurrea hartu eta jesuita

izan nahi izan zuen. Hamaika urte igaro zituen Lagundiko ikasketak egiten

Valladoliden eta Palentzian.

1731tik aurrera Loiolan bizi izan zen. Handik hainbat misio egin zituen Gipuzkoan

eta Bizkaian barrena, bai eta kongregazioak eraiki ere. 1767an, errege Carlos

III.aren aginduz jesuitak Espainiatik jaurtiki zituztenean, Italiara joan behar izan

zuen erbestera. Han hil zen 1770eko urriaren 18an.

Kardaberazek ondutako lan guztiak azken sei urteetakoak dira. Dozena bat

liburu idatzi zituen, ondokoak besteak beste: Cristavaren vicitza (1744), Cristavaren

bicitza (1760), Eusqueraren berri onac (1761), Aita S. Ignacio Loyolacoaren
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egercicioac (I, II, III eta IV) (1760-1765), Dotrina Cristiana edo Cristiñau Dotrinea

(1762), Justuen ispillu arguia (1764), Jesus, Maria, ta Joseren devociñoco

Libruchoric atararico devociño batzuc (1764), Jesus, Maria, ta Joseren devocioa

(1766), Senar emazte santuac (1766)...

Bizi zen artean argitaratu ezin izan zituen beste lauzpabost lan ere egin zituen.

Batean izan ezik, gainerako liburu horietan erlijioa du mintzagai. Hain zuzen

ere, Eusqueraren berri onac da (Retórica vascongada deitua) haietatik aldentzen

den bakarra, eta Kardaberazen beste alderdi bat agertzen duena: ez aszetarena,

baizik euskaltzalearena. Gizakoiagoa ageri zaigu, oso euskaldun  eta euskaltzalea,

apaiz, guraso, maisu eta euskaldun ganoragabeei bereak eta bi esaten dakiena.

Literatura moldatzeko xederik sumatzen ez bada ere, gramatikako eta

erretorikako legeen ezagutza nabari du. Liburuaren izenburuan bertan biltzen da

gaia: Eusqueraren berri onac, eta ondo escribitceco, ondo iracurteco, ta ondo

itzeguiteco erreglac. Sarreraren ondoren, bederatzi atal bereizten ditu, eta han

jaurtitzen euskararen inguruko hanbat ideia. Hona atalak: I. “Beste izcundeen aldean

euscara”, II. “Eusqueraren izquerac edo dialectoac”, III. “Ondo itzeguiteco ta

escribitceco molde edo artea”, IV. “Ondo escribitceco erreglac”, V. “Ondo itzeguiteco

beste erreglac”, VI. “Eusqueraren arte edo gramatica”, VII. “Eusquerazco

gramaticaren erregaliac”, VIII. “Eusquerazco erretorica nola dan”, IX. “Cristau

dotrinaren erretorica”.

Antzinako gramatikari eta erretorikoek egin bezala, geure hizkuntza lantzea

eta haurrak eskoletan hartan heztea aldarrikatzen du Kardaberazek. Euskaldunen

axolagabekeriaz ere mintzo da, euskara bazterrean utzi eta haien erruz galdu izana

salatu ondoan.

Larramendi behin eta berriz hartzen du ahotan, besteak beste, hark ondutako

hiztegi-gramatikez geroztik, apaizek elizkizunetan eta predikuetan euskara ez

erabiltzeko aitzakiarik ez dutela dioenean.

Euskara irakasteko premia, seme-alabak txikitatik erdaraz eta euskaraz ohitzea,

ondo idatzi eta ondo hitz egin beharra... eta beste hainbat baieztapen eta eskakizun

ez dira adierazpen hutsean gelditzen, jarraian horretarako beharrezko ditugun

erregelak eta gramatikaren inguruko oharrak xeheki ematen baitizkigu,

ortografiazkoak eta morfologiazkoak batik bat.

Larramendik bezalaxe, jakintza gaietarako euskara beste edozein hizkuntza

bezain egokia dela agerian utzi nahi izan zuen Kardaberazek. Hark gaztelaniaz,

honek euskaraz. Larramendiren ahalegina eragingarri eta pizgarri izan zuela nabari
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daiteke, eta ez edonola, aipatu ez ezik, goraipatu ere egiten baitu andoaindarra

behin eta berriz. Honela mintzo da El Impossible Vencido gramatikaz:

“Munduac icusi duen mirari andi edo marabilla guztizcoetatic bat, dudaric

aleric gabe arte au da. Onec ez guizonen, ezpada aingueruen beargaia

cirudien; eta orañ eguiñic beguiz icusi ta alere ecin datequeana dirudi.

Jaincoaren milagrozco obra bezala da; ta libru au escuetan iñoiz ere artcen

ez det (ta ascotan artcen ta iracurten det, ta gueiago ta obeto al banu, nai

nuque) miretsi ta Jaincoa alabatu gabe. Berari milla esquer, ceren Aita

Larramendiri berezquirozco bear ciran argui andiac eman ciozcan,

gramaticac dituen bazter guciac ondo barrendu eta bere Arte preciosoan

euscaldunai aguertceco. Lan aundi onetan ez guizon baten, ezpada ascoren

burniguita edo muelleric sendoenac eten, urratu ta deseguin citezquean”.

Liburuaren azken bi ataletan erretorika du mintzagai, euskarazkoa lehenik eta

kristau dotrinarena gero. Euskarak erretorikarik ez duela dioten batzuen

ezjakintasuna salatu eta “berezko” euskal erretorikaren adibideak ematen dizkigu

uste oker horiek gezurtatu nahian. Apaizek sermoiak nola eman, zein euskara

erabili eta zein gai irakatsi behar dituzten jakin dezaten hainbat aholku ematen

dizkie. Liburuaren eskaintza bera ere haiei eta baita maisuei ere egiten die hasieratik

bertatik: “cura jaun ta escola maisu celosoai Jesusen Compañiaco Aita Agustin

Cardaberazec esquentcen ta dedicatcen dieztenac”.

Edozein modutan, Kardaberazek ez du euskararen aldeko aldarrikapena

hizkuntzaren gramatikazko eta erretorikazko arrazoietara soilik mugatzen.

Harantzago doa haren azken nahia, eta hain zuzen Larramendik Hiztegia eta

Gramatika ontzean adierazitako asmoa bere egiten duela esan daiteke. Hona

Larramendiz dioena:

“Baña lan gogor onetan A. Manuelec artu cituen neque latz eta garratzac

gure Provincia guciz noblearen gloriagatic bacarric itzan etciran; gorago ta

altuago beguiratcen zuten. Esan nai det, beñ ta berriz berac dion bezala,

Jaungoicoaren onrari ta animen onari beguiratcen ciola, ta ori aren neque

gucien azquen fiñ eta coroa izan zala: gure Jaincoaren lengoage bici bacar

au animen salvacioraco landu ta poliquitcea. Onetan bere aleguiñaz

aleguindu edo esmeratu zan, ta Jaunaren dotrina ta leguea bear bezala

eracusteco bide zucen segurua berac aguertu ta arguitu zuen”.

Haren antzera, goragoko asmo batek bultzatua da Kardaberazen lana, esaldi

gogoangarri honetan adierazi zigunez: “gure probecho on ascoren animac
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salvatceco, euscarac burua jasotcea Jaincoac nai du”. Jainkoaren nahia da euskara

bizi dadin.

Esan daiteke euskararen ongia eta haren bidezko erlijio irakaskuntza uztartzen

direla Kardaberazen gogoan, eta bigarrena gailentzen oroz gainetik.

Guk ere gorago jarri nahi genituzke begiak edizio honekin eta ez Eusqueraren

berri onac-en beste argitalpen bat ematera soilik mugatu. Haratago joan eta

Kardaberazen inguruko jakin-mina gure artean zertxobait suspertuko delakoan

gaude. Aurten, idazle hernaniarraren jaiotzaren III. mendeurrena betetzen dela

eta, une ezin hobea dugu euskaltzale guztiok, gipuzkoarrok bereziki, aspaldidanik

harekin dugun zorra kitatzeko.

Patxi Altuna, SJ

Esther Zulaika

2003ko azaroa
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EDIZIO KRITIKOAREN INGURUKO OHARRAK

Lehendabiziko argitalpenaz geroztik, beste hiru edizio izan ditu Kardaberazen

Eusqueraren berri onac liburuxkak. 1897an Bilboko Euskaltzale aldizkarian eman

zen argitara, eta urtebete geroago berriz ere ikusi zuen argia Tolosako edizio batean.

Argitalpen berrienak eta azkenak bi dira: bata, Auspoak atera zuen 1964an; bestea

León de Lopeteguik prestatutako Kardaberazen lan guztien bilduman ageri da: Obras

completas de Agustín de Kardaberaz, La Gran Enciclopedia Vasca, 1973-1974.

Edizio kritiko hau prestatzeko azken horretaz baliatu gara, Lopeteguirenaz

alegia1 . Hark emandako testu faksimilea eman dugu geurearen ondoren, txukundua

eta orraztua. Izan ere, jatorrizkoan hainbat aldaketa egin behar izan ditugu, gure

ustez irakurketa erraztuko dutelakoan.

Hona aldaketa horien inguruko azalpena:

1.  Puntuazio markak. Gauza jakina da idazle zaharrek egun ez bezala

erabiltzen zituztela puntuazio markak. Gu egungo moldeetara

ekartzen saiatu gara, sarri askotan aldaketa ugari egin behar izan

ditugula onartuta ere.

Letra larriak eta xeheak erabiltzean ere, bistan da batasunik ez dela

jatorrizko testuan. Horiek denak ere molde berean eman ditugu.

2.  Testuan barrena Kardaberazek loturik ematen dituen hainbat forma —

adizkiak batez ere— bereiz eman ditugu. Hona kasuak:

2.1. Adizki nagusia eta laguntzailea: izanzan, eguincituen, izandedin...

erakoetan bi osagaiak bereizi ditugu: izan zan, eguin cituen, izan dedin...

2.2. Ez osagaiarekin bi eratara jokatu dugu. Adizkitik bereiz eman dugu

ezda, ezbaliz gisakoetan; aldiz, eztu, etzuela, ezpaliz... bezalakoak,

aldakuntza fonetikoren bat dutenak alegia, bere hartan utzi dira.

1 Eskerrak eman behar dizkiegu “La Gran Enciclopedia Vasca”-ko arduradunei, edizio kritikoarekin

batera faksimilea argitaratzeko eman diguten baimenagatik.
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2.3. Bear, nai (naiago), obe, uste, zor, costa, balio... bezalakoak maizkara

ondoko adizkiarekin bat eginik ageri dira: beardegu, naidu,

naiagodutela, obeda, ustedute, zordie, costacitzaien, balioduen...

Jokabide bera ageri da ecin, omen, gabe, al, oi, ote, ere partikulen

erabileran ere:  ecindatequeana, omenzan, aditugabe, aldeguna,

oidute, oteda, iñoizere... Guztiak bi osagaitan bereizi ditugu.

2.4. Beste horrenbeste egin dugu bat zenbatzailea dutenetan ere:

puscabat, andibat, nazcagarribat. Baita izena+izenondoa

gisakoetan: gendeonac... eta, oro har, egun bereiz ematen ditugun

bestelako kasuetan ere: Hebreoazala, lecioada, nonda, cerdan...

2.5. Hainbat hitz elkarturen osagaiak ere bereizi egin ditugu:

eguineguiña (lautan darabil eta behin bakarrik ematen du lotuta),

itsuitsuan (bereiz ere ematen du), purupuruac.

2.6. Azkenik, atzizkia oinarritik bereizita ematen dituen adibide ugari

ageri dira: Ciceron en, gloria gatic, Cardaberaz ec, Jaungoico

arequico, esamen ic, chorrotz egui, dialecto etan... Horietan ere

ohiko idazkera hautatu dugu.

3. Zenbait errata atzeman ditugu testuan barrena baina bere hartan utzi ditugu

eta oin-oharrean adierazi.

4. Gutxitan bada ere zeinu bereziak aurkitu ditugu: Jaugoicoaren, bere, onetã,

gueîdeari. Zeinu horiek ezabatu eta Jaungoicoaren, beren, onetan,

gueideari eman ditugu.

5. Azentuak gutxi dira. Aitor dugu, halere, sarri askotan zalantza izan dugula

benetan azentua ageri den edo ez zehaztean. Garbi samartzat jo ditugunak

dió (hiru bider ageri da hala) eta erená dira, besteak beste. Latinezko aipuetan

ere ikus daitezke beste batzuk: emendaté, Cornelio á Lapidec, impropié...

Hitz batzuen adierak zehaztu ditugu eta, batzuetan, erdal itzulpena ere erantsi

dugu alboan.

Oin-oharretan eman ditugun azalpen gehientsuenak hizkuntzazkoak badira ere,

zenbaitetan edukiaren gaineko iruzkinen bat edo beste ere erantsi dugu, bereziki

interesgarri eta argigarri iritzi diogunean.

Azkenik, edizio kritikoaren azkenean adizki guztiak biltzen dituen eranskina

ipini dugu.

-
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EUSQUERAREN
1
 BERRI ONAC

eta2  ondo escribitceco, ondo iracurteco3  ta ondo itzeguiteco erreglac: cura jaun ta

escola maisu celosoai4  Jesusen Compañiaco Aita Agustin Cardaberazec

esqueñtcen ta dedicatzen dieztenac.5

1761. urtean.

Bear dan bezala.

Iruñean libruguille Antonio Castillaren6  echean.

1 eusquera eta euscara, biak darabiltza baina lehena askoz gehiagotan.
2 Honen ondoan ta-z ere baliatzen da. Baita da-z ere behin (ik. 351).
3 Aurrerago ikusiko dugunez, iracurtceco ere badio (ik. 68).
4 Pluraleko formetan -ai (datiboa), -aquin (soziatiboa) darabiltza: gazteai, umeai, diligenciai, aurrai,

chiquiai...; santuaquin, ondorengoaquin, castiguaquin, umeaquin, erreglaquin... Halaber, ergatibo

plurala adierazteko ere –ak darabil, absolutibo pluralaren adierazle den bera.
5 Eskaintza honetan zer-nori-nork hurrenkera ageri da. Iparraldeko hainbat idazle klasikok –besteak

beste, Etxepare, Leizarraga, Ziburuko Etxeberri– nork-nori-zer hurrenkera zerabilten.
6 Libruguille Antonio Castillaren: aposizioa izenaren aurretik ematen du. Aurrerago alderantziz

egiten du (ik. 20).
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Iracurleari berri onac

Erroman, erriaren errenta7  andi eta fama are andiagoarequin, ondo itzeguiten

icasteco edo eloquenciaren escolac8  aurreneco idiqui cituenac9  Marco Fabio

Quintiliano izan zan. Au, autore andi ascoc diotenez10 , jaiotzaz edo bere jatorriz,

gure Españaco semea omen zan. Escola oiec11 , conseju andiaz ta berariaz,

Erromac paratu cituen, gazte alperrac galdu ta munduaren desonragarri izango

ciranac ondo aci ta Erromaren onragarri izan citecen. Escola orietan oguei urtetan12

maisu onec13  erretorica gende gazteai chit ederqui eracutsi14  cien; eta icasle edo

dicipulo15  señalatu asco atera cituen; eta, besteen artean, Plinio bigarren edo

gazteena bat izan zan. Ciceronen urrengoa Quintiliano esan edo contatu oi da16 ;

eta onec arc baño ere obeto gauzaren batzuec17  beguiratu ta len baño molde

obean18  ta arguiroago aguertu edo utci cituen.

Oguei urteac aimbeste genderi eracasten19  igaro eta, Marcelo Victorio bere

adisquide laztanaren20  erreguz, onen semearenzat21  amabi libru, munduan chit

7 Hiru lehen hitzak erro-, erri-, erre- silabez hasiak dira. Horrelako aliterazioak maiztxo ageri dira:

erio ta arerio, mutil mutu lotu motel...
8 eloquenciaren escolac dio, eta ez eloquenciaco.
9 Hutsa da, absolutiboan behar luke eta.
10 Hemen adizkia pluralean ematen badu ere, zenbaitetan singularrean ere ageri da: ascoc esan

oi du, ascoc diona...
11 Oiec lehen graduko erakuslea da. Inoiz ez dio auek; au eta onek bai. Liburuxkan zehar ageri

diren zenbait o(r)iec gure hauek-en ordezkoak dira. Pasarte hau baino garbiagorik agertuko zaigu,

non o(r)iec inolako dudarik gabe lehen graduko erakuslea baita. Idazle gipuzkoar gehiagotan

aurki daitezke lehen graduko oiec, oyec gisakoak (Larramendi, Lardizabal, Otaegi). Etxepareren

sisteman ere hoyec, hoyequi, hoyen... lehen gradukoak dira.
12 Mugagabea; mugatua ere badarabil aurreraxeago (ik. 162, 183, 188)
13 Hau lehen gradukoa da.
14 eracatsi eta iracatsi ere erabiltzen ditu.
15 icasle-ren sinonimotzat jotzen du.
16 Ohituraren adierazle den oi osagaia adizki trinkoekin zein perifrastikoekin darabil Kardaberazek.

Bigarrenetan aditz nagusiak aspektu burutua hartzen du: esan oi du, enzun oi da, itzeguin oi

duen, esplicatu oi zuen, egon oi zan...; trinkoen agerraldi guztiak, berriz, ondokoak dira: oi dana,

oi dira, ez oi da, oi dabiltzan, oi cegoela.
17 Hemen batzuec absolutiboa da baina ergatiboan ere molde bera darabil: “H ori izquetan batzuec

ge, besteac jota eguiten dute” (IV-8).
18 obe eta obeago, biak erabiltzen ditu. Ik. 157: obeagoric.
19 Ik. 14.
20 Marcelo Victorio bere adisquide laztana: aposizioa izenaren ondoren ematen du (ik. 6, 35, 45, 371).
21 Kontsonante sudurkariaren ondoren xixtukari frikariaz baliatzen da: -enzat/-enzaco (errienzat,

aurrenzat, zuenzat, euscaldunenzat, gucienzaco...), jaquinzale, enzun, eranzun, alabanzaric,

baninz, ononz...
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estimatuac, orañ “letra ederrac” deriztenac, ondo icasten asitceco22  eguin cituen.

Orietan23 , maisu agudo ta suave24  paregabe onec anciñaco autore erretorico, poeta

ta beste guizon andi lenagoco gucietan25  icusi ta icasi zuena iñorc bestec26  ez

bezala moldaturic eman cigun; eta gazte bat aurtasunetic27  nola ondo aci bear

dan28 , abc-tic asi ta guizon prestu, chit jaquinsu edo biribill29  eguin arteraño, “letra

eder” gucien icasteco bide30  ta lecioac31  beguien aurrean claro ifintcen32  ditu.

Orañ33  bada34 , iracurle cristava: baldin Quintilianoc, Marcelo bere adisquide

cutunagatic, ta Geta aren semea35  munduraco ondo acitceagatic, amabi libru, aimbeste

21 Kontsonante sudurkariaren ondoren xixtukari frikariaz baliatzen da: -enzat/-enzaco (errienzat,

aurrenzat, zuenzat, euscaldunenzat, gucienzaco...), jaquinzale, enzun, eranzun, alabanzaric,

baninz, ononz...
22 Ez asteco. Aurrerago asitcen eta asitcea ere badio. Aditz batzuen forma burutugabeak edota aditz-

izenak partizipioaren gain moldatzen ditu Kardaberazek. Horixe da asitcen adizkian gertatzen dena,

baita aurrerago agertuko diren lotutcen, landutcea, jositcea bezalakoetan ere.
23 Hemen 2. graduko erakuslea dirudi.
24 Kardaberazek berak liburuxka honetan hau bezalako hitzak b-z idatzi behar direla irakasten

duen arren (ik. IV-12) eta beste gehiagoren artean suabea aipatzen, inoiz edo behin v-z ematen

ditu.
25 guzti ere badarabil, askoz gutxiagotan baina.
26 “beste inork” esan ohi dugun bera da.
27 Hots, “haurtzarotik”. Haurtasun iparraldeko idazleetan ez ezik, gipuzkoar batzuetan ere

dokumentatzen da.
28 nola... –(e)n kausazko balioa duela ageri da hemen.
29 biribill: ‘zintzoa, osoa, erabatekoa’ [redondo, completo, íntegro, perfecto].
30 Horko icasteco bide hori hitz elkartua dateke; beraz, ez dirudi gucien hori icasteco-ren genitibo

objektiboa denik.
31 Liburuxka honetan (ik. V.) “Eusquerac naiz birequin naiz batequin: leccio edo lecio erdaratic

iracurteagatic esaten ta escribitcen” duela irakasten du Kardaberazek, baina berak bigarrena

erabiltzen du.
32 IV.aren azken lerroetan Kardaberazek dio hitz egitean “letra asco trucatu” egiten ditugula

euskaraz eta, besteak beste, etsenplu hau aipatzen du: ifiñi, ipiñi, ibeñi. Berak liburuxka honetan

ifini darabil beti.
33 Hona Kardaberazek orañ, eta ez orain, idazteko ematen dituen arrazoiak: “N, n: ene fuerteari

berez duen indarra quentceco eusquerac du ña, ñe, ñi, ño, ñu; erdaraz año, daño, dueño, señor

duen ta dion bezala. Ascoc aurretic i bat usatcen du, baña i ori utci ta orobat edo berbera da: baña,

baño, beñ, gañean. Aiño, daiño, dueiño, seiñor escribitcen ezta; baiña, baiño, beiñ certaco? Obe

da baña, baño  &c.” (IV-13).
34 Bada ondoriozko lokailua da hemen; perpausaren egiturak baldintzatua da, antza, hartzen duen

lekua. Esaterako, Axularrek eta bestek bezala, orain aditzondoari jarraikiz darabil hemen

Kardaberazek. Nolanahi ere, aurrerago beste balio bat duela ere agertuko zaigu, kausazkoa hain

zuzen (ik. 92 eta 198).
35 Marcelo bere adisquide cutunagatic... ta Geta aren semea...: hemen ere, lehen bezala, izenaren

ondoan ematen ditu aposizioak (ik. 20).
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erregla ta lecio banaca arguituaz36  atera bacituen, guc gure Jaungoico37  gucien Aita

maiteagatic ta animen salvacioagatic, cer ez degu eguin bear? Ah! Batetic bestera

asco dijoa! Gure intencioaren aldean arenac cer icusi etzuen. Arc lurreraco, guc ceruraco;

arc guiza arteraco, guc aingueru arteraco umeac ondo acitcea nai degu; eta gucia ez

guretzat, baicic38  Jaincoaran39  gloriaraco izan dedin. Baña ori edo al deguna eguiteco,

goragotic edo anciñagotic asi ta ur garbia bere jatorrizco iturritic artu bear degu; ta

euscararen berri beste izqueretatic40  nolabait atera bear degu.

I. Beste izcundeen aldean euscara

Noiz ta nondic edo nola gure eusquera ononz41  etorri zan, norc daqui? Cerutic

edo Jaungoicoagandic, guizonen asmacio gabe, orien gañeco gauza bezala etorri

zala euscarac berac bere era eder ta armonia paregabean ondo seguru esaten

edo adierazotcen42  du. Beste izcunde edo lengoageac, norc daqui nastu ta batera

ta bestera nola ibilli diran; eusquera Jaincoac nai ta menditarte oietan43 , beti

nasgabe, beti garbi, beti seguru beregan gorde izandu44  da.

Chanchetan esan oi da edo euscaldunac esan oi dute Jaungoicoac paradisuan

Adan gure Aitari45  eusqueraz “Adan, non cera?” esan ciola. Eusquera Jaincoaren

gauza bezala, araco ta edoceñ lecutaraco diña bazan, Jaincoac ala nai izan balu.

Baña gauza ciertoa46  da Jaungoicoaren izqueta paradisuan ta guero ere hebreoz

izandu zala. Fedeac Escritura Sagraduan esaten digu munduaren asieran guizon

gucien izcunde ta lenguagea47  bat eta bacarra zala: “Erat autem terra labii unius,

& sermonum eorumdem” (Gen. 11.). Gure Aita Cornelio á Lapidec Eleizaco

doctore48  ta interprete santuaquin contra atera49  ta dió50  lengoage edo izcunde ori

36 Hala dio beti, eta ez –tuz. Ikus aurrerago: apañduaz, beguiratuaz, escribituaz, quenduaz,
poliquituaz, esanaz, utciaz, iracurriaz, equiñaz, eransiaz, cumplituaz, jarraituaz, esanaz.
37 Jainco era badarabil, askoz gehiagotan gainera.
38 baicican ere ageri da (195 eta 291).
39 Jaincoaren behar luke. Errata da.
40 izquera, lengoage, izcunde, hirurak erabiltzen ditu liburuan zehar.
41 Hots, “honantz”. Ikus aurrerago onontzago (152) eta azqueneronz (358).
42 Adierazo zein adieraci darabil.
43 Lehen graduko hauetan ematen du.
44 Izan ere badarabil. Hurrengo pasartean iraundu dio.
45 Adan gure Aitari: berriz ere aposizioa izenaren ondoren (ik. 20).

46 Behin ciertuac dio (ik. 270).
47 Bost bat bider-edo hala dio; gainerakoetan, lengoage.
48 Aurrerago dotore darabil (ik. 71).
49 Ez du esan nahi, noski, Eskrituraren esana ukatzen duela, baizik horri bidera irten eta argitzen duela.
50 Hiru aldiz ematen du adizki hau azentuarekin. Ikus edizioaren inguruko oharretan azentuaz

adierazi duguna.
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hebreoa zala, ta onec berac milla ta zortci eun ta gueiago urte51  bacarric52  mundu

gucian iraundu ta servitu zuen, aurrenetic Babelco53  Torretzarra asi arteraño; orduan

lengoageen naspilla izandu zan, ta arrezquero ere nasgabeco hebreo garbia usatcen

zala dió gure Cornelioc.

Heber54  Jaungoicoaren guizon ta Abraan santuaren asaba erená55  edo irugarren

aitonac56  Abraan, Isac, Jacob ta bere ondorengoaquin Jaincoaren fede ta

paradisuco lengoage santua gorde zuten. “Heber vir sanctus... á quo orti, & dicti

sunt Hebraei, qui primigeniam Paradisi linguam Hebraeam cum vero Dei cultu soli

retinuerunt” (Cornel. in c. 10. Gen.). Eta au berau57  lecu ascotan dió. Babelco

Torrea asi arteraño lengoage hebreo bacarra ta guciac aditcen zutena zan; eta

ango bearguilleai gogoa quentceco Jaincoac izquera berriac eman ciezten: batari

griegoa, besteari latiña, ta horrela; guztitan berroguei ta amabosteraño, dio gure

Cornelioc, ta orrequin guciac nastu, elcar ecin aditu eta guizonac munduan banatu

ciran; oiec berroguei ta amabost familia ciran (Corn. in c. 11.).

Anciñaco izquera zarren artean, gucien lenen, aurreneco ama ta asiera bezala,

hebreoa beti contatcen da, ta onegandic Syriaca, Caldeoa ta Arabigoa sortu ta jaio

cirala; latiñetic Italiaco, Ungriaco, Franciaco ta Españacoa, eta besteac orrela:

“Hebraica matrix, & genitrix, & Syriacae, Chaldaicae, Arabicae: Latina Italicae,

Valachicae Gallicae, Hispanicae, &c. Corn. hic”. Baña eusquerac, gaztélaniac bezala,

aidetasun orren urcoa58 , nola dan umeaquin amarena, ta latiñaren ume nola

datequean59 , edo nondic batac bestearen antza duen60  probatcea orren erraz ezta61 .

Dana dala, anciñatic orañ bezala griego ta latiña beti estimatuenac izandu dira;

eta baldin latiñac eta griegoac berac itz, boz edo verba asco euscaratic artuac

51 Ez dio “milla ta zortci eun urte ta gueiago”, baizik Leizarragak bezala: “hamabi legione baino

guehiago Aingueru” (Mt 26, 53).
52 Irakur ezazu “ta onec berac bacarric...”. Hots, berak bakarrik iraun zuela, ez hainbeste urte

bakarrik.
53 Hala dio, eta ez Babeleco.
54 Hau eta horren antzeko hitz arrotz batzuk bakarrik idazten ditu h-z.
55 Ik. 50.
56 Honainoko guztia heber-en aposizioa da.
57 Aurrerago ori bera, oiec berac, oien beren gisakoak dakartza.
58  urcoa:’hurbiltasuna’.
59 Harrigarri samarra da Kardaberazek adizki hau baliatzea, berez ekialdeko tradiziokoa baita.

Hemengoaz gain, beste hiru agerraldi atzeman ditugu liburuan barrena: bitan al datequean (174,

225) eta behin ecin datequeana (215).
60 Hirutan ageri den nola... –(e)n hori zehargalderazkoa da. Aurrerago ere joskera bera ageri da

baina beste esanahi bat duela, hots, ‘bezala’: “Itz edo diccioren batzuetan, nola diran esannai,

eguinnai, jannai, joannai...” (ik. 209).
61 Gehienok “ezta orren erraz” esango genuke, baina Kardaberazek-eta maiz trukatzen dituzte.



23

badituzte, ondo claru62  Aita Larramendic eracusten duen bezala, eusquera aiequin

batean edo lenago zan señalea63 , eta izcunde lenen edo aurrenecoetatic bat

euscara zala64 . Nola nai, cierto da latin ta griegoac batac bestea apañtceco65  elcarri

escua eman ta lagundu diotela, ta lengoage gucien artean aurrescua beti artu ta

eraman dutela66 . Guizon jaquinsuen artean beti ibiltcean oien zori ona egon da.

Munduaren67  partetic aguirienetan jaquin dan gueiena griegoz ta latinez escribitu

izan da; eta ambeste libru ondo escribitceco ta oriec bear bezala iracurtceco68 ,

esan edo itzeguiteco bietan erregla on asco eman dira.

Anciñaco filosofo lenenac, erretoricoac, ta are gueiago dana, eleizaguizonic69

andienac, maisuric jaquinsuenac, Espiritu Santuaren arguiaz guidatuac, beren

ceruco libruac lenguage bietan escribitu cituzten; ala Ignacioc, Policarpoc, Justinoc,

Clementec, Tertuliano, Origenes, Cipriano, Lactancioc70  ta beste escritore santuac.

Eleizaco lau dotore71  griego, Atanasio, Basilio, Gregorio Nacianceno ta

Crisostomoc, nola lau latino, Ambrosio, Geronimo, Agustino ta Gregorio andiac72

ta oien ondorengo guciac. Au dudaric gabe dicha andia da.

Izcunde estimatu oiec biac ere beren oreñac73  edo tachac bacituzten len; baña

guero, ascojaquiñen74  artean oi dana75 , egunoro ta obeto76  poliquitu77  ta

apañduaz78  biac joan dira. Orañ dacuscuna79  da jaquinsuen ta jaquinzaleen izquera

62 claru eta claro, biak darabiltza.
63 eusquera aiequin batean edo lenago zan señalea: perpaus osagarri izenlaguna da; –(e)n

menderagailua du, eta ez –(e)lako.
64 zan señalea eta zala biak elkarren ondoan; bigarren hau “seinale da” erdi eliptikoaren perpaus

osagarria da.
65 Ikus 33an orañ dela-eta esanak. Han dioenaren arabera idazten du berak beti. Ikus ere liburuaren

hasieran Compañiaco, esqueñtcen.
66 aurrescua artu ta eraman: hots, ‘abantaila’; gure dantza ezagunetik ateratako metafora egokia.

Añibarrok ere badarabil: “Onetan aurreskua daroioa beste andra guztiai” (Curutze santearen... 196).
67 Guk gaur munduko esango genuke.
68 Tituluan iracurteco zioen.
69 Hala dio beti, eta ez eleiz-. Bestalde, behin bakarrik ageri da eliza (ik. 154), gainerakoetan eleiza dio.
70 Izen batzuk ergatiboan ematen ditu, beste batzuk ez.
71 Gorago doctore erabili du (ik. 48).
72 Atanasio... ta Crisostomoc (...) Ambrosio... ta Gregorio andiac: lau laguneko bi zerrenda hauetan

laugarrena bakarrik ematen du ergatiboan.
73 oreñac: ‘akatsak, hutsak’.
74 ascojaquiñen: [sabio; astuto, resabiado].
75 Ik. 16.
76 egunoro (eta)...-ago: ‘egunetik egunera gehiago’.
77 poliquitu: [embellecer, pulir].
78 Ik. 36. Hala diogu Hegoaldeko gehienok; Iparraldekoek, berriz, apainduz.
79 Ikusi aditzaren forma trinkoa. Gehiago ere aterako dira.
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edo lengoageac latiña ta griegoa dirala; ta latinaren estimacioa are andiago da,

ceren Eleizaren izquera santa dan, eta gure fedeco libru sagradu guciac latiñez

daucatcigun80 .

Gure eusquerac bazter oietan81  orrelaco guizaseme andien patu onic izan eztu82 .

Baña latin ta griegoac ascojaquiñen dicha ta gloria ori izan badute; bere modura

maravilla83  chiquiago ezta, baicic miragarrizco prodigio andiago84 , nola eusquera

soll soll, bacarric, edo nic eztaquit nola, biciric aimbeste seculetan egon dan ta

dagoen85 ; añ berez ta beregan86 , añ argui ta garbi, bere erio ta arerio gucien

damu gorri gaistoan87  badere88 . Alere, asco eguiequi89  eusquera galdu da90 . Baña

ori ezta euscararen, ezpada91  euscaldunen desonra; bada92  oiec poliquitu, apañdu

ta edertu bearrean, lotsaric gabe berac beren naguitasunez itsustu, larrutu ta

deseguin izan dute93 .

Baña gure probecho on ascoren animac salvatceco, euscarac burua jasotcea

Jaincoac nai du94 ; gure baserrietan gende prestuac dirauten artean, euscarac

iraungo du95 . Esan oi dana: oiei lepoa ebaqui edo bicia quendu gabe, euscara

80 ceren...dan...eta...daucatcigun: hala darabil beti zeren lokailua, adizkiari –(e)n eransten diola.

Bestalde,  eduki-ren erroko hiru adizki trinko baizik ez ditu, horietako bat hemengo daucatcigun.

Larramendik Hiztegian eta Artean badakar adizki hau, dauzkagun-en ondoan. Gainerakoetan

Kardaberazek*edun-en errokoetara jotzen du.
81 Hemen ere hauetan da zalantzarik gabe.
82 XVIII. mendeko eta geroagoko idazle askotxoren ohitura da ezezko perpausetan partizipioa eta

adizki laguntzailea ez trukatzea.
83 Hirutan hala dio, eta beste hirutan marabilla.
84 chiquiago...andiago: mugagabean ematen ditu. Guk gaur baino maizago darabil mugagabea,

predikatu denean batez ere.
85 nola...egon dan eta dagoen: galde perpaus osagarria.
86 berez ta beregan ondoko erio ta arerio bezalaxe hitz jokoak edo aliterazioak dira (ik. 7). Berez,

hots, ‘laguntza handirik gabe’; beregan, hots, ‘bere hartan, aldakuntza handirik gabe iraun duela’esan

nahi du.
87 damu gorri (gaizto)an: “con gran pesar”; “a pesar (de)”. Aurreraxeago darabil berriz ere, gaizto-

rik gabe baina: “legueric zorrotcen guztien damu gorrian bada ere” (ik. 259).
88 Kardaberaz jakitun da euskarak etsai eta arerioak izan dituela eta horien “damu gorri gaistoan”

iraun duela hainbeste urte.
89 eguiequi: ‘egiazki’. Larramendik egiaqui dakar Hiztegian.
90 Irakur honela: “eusquera asco galdu da”.
91 Aurkaritzako juntagailua.
92 Hemen kausazko balioa du (ik. 34).
93 Euskaldunen errua da Kardaberazen ustez euskara asko galdu izana. Erruki gabe salatzen  eta

gaitzesten du haien –apaiz, maisu eta gurasoen– zabarkeria, Larramendik bezalaxe. Lotsaric gabe

eta beren naguitasunez ez dira, hain zuzen, lausenguak ez balakuak.
94 Hona Kardaberazen euskararen aldeko hitz famatuak.
95 Baserrian ikusten zuen Kardaberazek euskararen salbamendua.
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ecin utci edo quendu diteque96 . Jaungoicoaren vorondate jaquiña da aren fede ta

legueco mysterio escutatu97  ta dotrina salvatceco bear dana98 , sacerdote jaunen

ministerio sagraduetan, eusqueraz baicic emen eguin ta esan bear ez dala99 . Ta

lengo aitzaquiatic100  orañ edolaric101  ez dute ascoc; bada102  Aita Manuel

Larramendic neque gogor ta estudio esan al baño andiagoarequin ecin izango ta

ecin eguingo zana103  bere Artean eguiñic, eciñac eta nequeac lazqui104  garaitu105

cituen, ta ori ta bere Iztegui edo Diccionarioa106  maisuac bezala eman dizquigu.

II. Eusqueraren izquerac edo dialectoac

Itsu itsuan ascoc esan oi du eusquera asco dirala107  edo erri bacoitcean bere

euscara dala; baña cer dioten ez daquite. Ezta ori eguia: eusquera bat da108 .

Euscara bat onetan, eguia da dialecto edo izquera asco dirala. Autore graveetan109

96 *Edin eta *ezan erroko laguntzaileak adizki aspektugabea nahiz aspektuduna dutela ageri dira

liburuan barrena. Hemen aspektuduna erabili du: ecin utci edo quendu diteque. Adibide gehiago

badira: ecin sinistu liteque; escatu ditzala; icusi ezazu; ezagutu ta amatu dezaten; arguitu, berotu

ta guiatu ditzala. Aditzoinarekin moldatuak dira besteok: zora dezaque, onda ditzatela, asenta

dezagun, zucen ditzala. Bitan bata eta bestea ematen ditu nahasian: ecin esan, ezagutu ta adora

diteque, arguitu ta zucen ditzala. Azkenik, laguntzailerik gabeko aditzoinak ere baditu: bedeica,

quen, ciña.
97 “ezkutatu”-ren aldaera da; adjektibo gisa ageri da hemen.
98 Irakur ezazu honela: “salvatceco bear dan dotrina”. Alegia, ez da dotrina salbatu behar dena.
99 Apaizen salakuntza gogorra; Kardaberazen ustez euskaraz aldarrikatu behar da Jainkoaren

hitza Euskalerrian.
100 Testuak hala dioela ematen du baina ez ote aitzaquiaric?
101 edolaric: ‘behintzat, bederen, behinik behin’.
102 Hemen ere bada hori kausazkoa dela dirudi.
103 “lo imposible de ser y realizarse”. Hemen aipatzen du bigarren aldiz Kardaberazek Larramendi;

aipatzen eta goraipatzen ezin eta gehiago, “lo inexistible y lo infactible” izanarazi eta egin omen

zuen-eta. Guztira dozena bat bider-edo ageri da haren izena liburuan barrena. Biziki nabari da

zenbateraino estimatzen zuen. Larramendi, ordea, gupidagabea zen eta Kardaberazen nahiz

Mendibururen liburuei zentsura gogor eta latzak egin zizkien, lehenari euskararen aldetik batez

ere, bigarrenari dantzei buruzko iritzi okerra zuela eta.
104 lazqui: [amargamente, ásperamente, rudamente; duramente].
105 Aurrerago garraitcen darabil (ik. 204).
106 -cc-z idazten du, behin izan ezik.
107 ascoc esan oi du eta asco dirala, hots, adizkia singularrean eta pluralean, hurrenez hurren (ik. 10).
108 Larramendik ez ezik, Kardaberazek ere garbi eta ozenki dio euskara bat eta bakarra dela. Ikus

Mitxelenak Larramendiz esana: “Euskara bat zen beretzat, eta hain euskara hangoa zein hemengoa”

(Mendibururen Idazlan Argitaragabeak, 1. liburukia, LXXXI or.).
109 Hau ere v-z idazten du (ikus gorago suave dela-eta esanak). Bestalde, ohart izen bizigabeei

dagokien –etan darabilela. Ikus emacumeetan (146), predicadoreetan (155).
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ascotan iracurten110  det griegoan bost dialecto ciradela111 : aticoa, aelicoa, doricoa,

jonicoa ta comuna edo guciena. Onela bada, Francian, Nafarroan, Bizcaian, Araban

ta Guipuzcoan beren izquerac bacoitza bere erara dira; ta ori gauza berria ezta.112

Onen gañean ere A. Larramendic Artean ta Izteguian gucia edo gueiena, bestec

ez bezala113 , erregla seguruaquin eracusten du, baldin euscaldun jaquinzaleric bada

eta oiec, Jaincoaren gloriari ta animen onari beguiratuaz114 , orietan dacartcien115

avisoac ondo icusteco pena edo neque pusca116  bat artceco gogoa badute. Baña

lastima da: libruac iracurten ta mesede edo oneguiña117  ezagutu ta estimatcen baño,

esquer gaistoac ematen118  errazago da. Nere animaco sentimentu edo miña da etsaiac

alde onetatic animetan eguiten duen caltea, ta neque guchi bat119  ez lau egunean120

artceagatic, naguitasunez libru onac utci ta asco beren jaquineztasun121  edo ignorancia

itsuan betico gueratcea. “Noiz artean –David santuarequin esan dezaquet– noiz

artean, guizasemeac, orren biotz pisua122  izango dezute? Cergatic vanidade edo

utsa amatcen123  ta guezurra billatcen dezute!”(Psal. 4.).

Dialecto edo itzera124  oien gañean soseguz pensatcen duenac gauza miragarri

ta ecin ucatuco dan bat arquituco du, eta da euscaldun bacoizac125  izquera ceñ

era ta armonia ederrean gordetcen duen edo dezaquean126 . Nafarroan, len ta oraiñ,

bertaco ta are gueiago Franciaco libruen127  socorruaz, nolerebait errazago beren

110 Tituluan ere iracurteco zioen (ik. 3).
111 Kardaberazengan ohikoak dira, ciran badira ere, lautan dirade eta behin ciradela moldeak ematen

ditu. Harrigarri samarra da, halakoak berez Iparraldekoak baitira.
112 Lerro hauetan bost eskualdetako euskalkiak aipatzen ditu eta gero aurrerago hirutara biltzen.
113 Larramendiren aipamena berriz ere, “bestec ez bezala” egin zuen lanagatik euskalkien azterketan.
114 Ik. 36.
115 Gorago daucatcigun atera zaigu (ik. 80); -tzi-  plural marka maite bide du.
116 pisca ere ageri da: “egercicio pisca batequin” (163).
117 oneguiña: [beneficio, favor].
118 iracurten, estimatcen, ematen dio, eta ez iracurtea, estimatcea, ematea.
119 Lehenago neque pusca bat esan du (ik. 116).
120 Hiruzpalau aldiz esaten digu liburuan barrena lau eguneko lana eta nekea dela euskaraz idazten

eta irakurtzen ikastea. Ik. 12.
121 Larramendik bere hiztegian jaquiñezte dakar, baina Kardaberazek beste hau hobetsi du nonbait.
122 pisua: adjektibo gisa ageri da [pesado; grave; duro, penoso, terrible].
123 Hots, ‘maitatzen edo maite dezute’. Ez da “asmatzen”, nahiz Auspoa bildumaren edizioak hala

dakarren (1964, 67. or.), testu jatorra zuzenduz. Hor itzulia agertzen zaigun Bibliako aipamena

begiratu besterik ez dago: “Quare diligitis vanitatem et quaeritis mendacium”.
124 Larramendik hitzera dakar; Kardaberazek, berriz, h gabea.
125 Hala dio testuak. Beste behin ere ageri da (ik. 236); gainerako agerraldi guztietan, berriz, bacoitz.
126 duen edo dezaquean: lehenak –en, bigarrenak –an.
127 Iparraldeko liburuen berri ere bazuen Kardaberazek, beraz. Baina politago dena: haietako eta

Nafarroako euskalkien artean ahaidetasuna nabari zuen, Iparraldekoek lagundu ziotela baitio

Nafarroakoari berean irauten. Aurrerago Nafarroako liburuen berri ere emango digu.
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izquera gorde izan da; baña orrelaco lagun gabe, alde oietan128  eta Bizcaian129

beren izqueran ceñ ederqui iraun duten icusteac chit arritcen nau ta edoceñ admira

dezaque; eta maravilla au ondo icusi, enzun ta aditu gabe ecin, ala fede130 , sinistu

liteque131 .

Aimbeste milla anima edo guizon ta andrerequin igaroco132  oguei ta aimbest133

urteetan134  provincia oietan135  misioetan jardun bear izan det; eta egunoro ta

gueiago136  admiratu izan nau gucietaco ta ez guchiago Bizcaico itzeguiteco era ta

armoniac. Besteac beceñ137  ondo, ta gauzaren batzuetan bearbada obeto138 ,

izqueraren legueac an gordetcen dituzte. Gucioc Señorioco, Nafarroaco ta

emengoa139  ondo baguenequi, añ ederqui batean nola bestean, ta iruretan, boz,

itz edo verbaz usatu ta jocatuco guenduque.

Gauza bi140  alere onen gañean ciertoac dira141 . Bata bizcaitarrac berac, ascoc

beñtzat, gure dialectoan berenean baño predicatcea naiago dutela; eta Bizcaico

predicadore asco gurean predicatcera oitu edo eguin dirala. Bestea da, an ta emen

128 Hemen garbi dago hauetan dela.
129 Gipuzkerazko eta bizkaierazko liburu eza aitortzen du hemen.
130 Kardaberaz hain aszeta gogor eta jainkozkoak, ikuskari eta goi agerpenak omen zituenak ez du

gupidarik behin eta birritan ala fede esateko. Gogortxo dateke hitz hori Kardaberazen ahotan entzutea

baina Larramendik latineko nae-ren parekotzat du: hots, ‘noski’, ‘segurki’, etab.
131 Ik. 96.
132 Hemen “igaro” izena da. Igaroco izenlaguna da eta ez aspektu geroa [pasado, del pasado].
133 Hala dio testuak baina hutsa da, noski, lerro horretan berean baina lehenago aimbeste esan

baitu.
134 aimbest(e) urteetan: mugatu plurala? Esaldi honen hasieran mugagabea erabili du.
135 Kardaberaz batez ere Bizkaian, Gipuzkoan eta Araban aritu zen misioetan.
136 Ikus goian egunoro ta obeto-ri buruz esanak (ik. 76).
137 Hots, “bezain”.
138 Ohar zorrotza da hau, Kardaberazen begi zolia erakusten diguna. Bere kabuz ari da hemen,

izan ere; hori ez dio bestek irakatsi, berak antzeman baizik. Bizkaieraren aldeko lehen goresmena

egiten du esanez hizkuntzaren legeak agian eta puntu batzuetan beste euskalkiek baino hobeto

gorde dituela. Tamalez, ez digu esaten zein puntu ziren horiek.
139 Hemen, lehen esan bezala, hirutan biltzen ditu euskalki guztiak; ez, ziur aski, hiru zirela uste

zuelako, baizik mugaz honanzko euskaldunak bakarrik zituelako gogoan.

Bestalde, guztiok hiru euskalki horiek jakitea nahi luke baina hori ezina dela badaki. Hortik bi ondorio

aterako dira ondoko lerroetan: bat, “bacoitzac bere dialecto edo izquerari jarraitu ondo”; bi, “oitu bear

dira... edoceñ dialectotan eta Francia edo Nafarroaco edo Bizcaico libruetan ondo ta trebe iracurtera”.
140 Berak ere ez du, haatik, aholku hori betetzen, lehenengo aholkua, alegia. Liburua gipuzkeraz idatzia

egonik ere, bizkaierazko gauzak ere baditu, hala nola, zenbakiak beti inoiz huts egin gabe izenaren

ondoren ipintzen ditu (ik. 269 eta 292).
141 Hona beste bi ohar zorrotz Kardaberazek eginak: apaiz bizkaitar askok gipuzkeraz predikatu

nahiago dutela, bat; emakumeak trebeago direla euskaraz mintzatzen gizonezkoak baino, bi.

Bigarren hau Larramendik ere badio.
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ere, nic ez daquit nola baña guizon gueienac moldecaiz142  ta gogorquiago, eta

andreac berenez143  poliqui ta emequiago itzeguiten dutela. Baña orregatic144 , ya

dacus edoceñec, ala guizaseme nola145  emacumeetan146 , eusquera beti bat eta

berbera dala. Guisa onetan edo bestean itzeguitea ferian edo dendan erosten dan

gauza ezta; bacoitzac bere dialecto edo izquerari jarraitu147  ondo; oitura, usu ta

costumbrea ala da, ta aurrera ere ala izango da.

III. Ondo itzeguiteco ta escribitceco molde edo artea

Escribitcen asi baño lenago munduan itzeguiten zan. Baña ondo itzeguitea ta

ondo escribitcea, gucia bat edo berbera deritzala dio Quintilianoc: “Mihi unum,

atque idem videtur benè dicere, ac benè scribere” (L. 12 c. 10.). Onetaraco lenengo

artea edo erreglac eman cituena, elocuenciaren aita edo ederqui itzeguiteco moldea

atera zuena, Isocrates izan omen zan (Quint. L. 2 c. 15.).

Gramatica edo molde au da “Ars emendaté loquendi, & scribendi”. Esan nai du

solecismo, barbarismo, uts edo falta, guezur ta oquer gabe, zucen ta beren lecuan

ondo itzac esatea edo escribitcea; eta onetan Isocrates chit argui, zorrotz ta

diligentea izan omen zan. Latinez itzeguitea, ta arte edo gramaticaz edo onen

erreglaz batean itzeguitea, ezta gucia bat, dio Quintilianoc: “Aliud esse Latiné,

aliud Grammatice loqui” (lib. 1. cap. 6.). Ori bera orañ: erdaraz edo eusqueraz

itzeguitea, eta arte edo gramaticaco erreglaquin ondo itzeguitea, ezta gucia bat;

eta bat eta berbera da arrazoia.

Ondo ta bear bezala escribitcen ta itzeguiten icasi dutenac Isocrates baten

ta guero Ciceron ta Quintilianoren aleguin bici ta berezquirozco148  aien

diligenciai asco zor die149 ; ori erreglaquin eracusteco abc edo alfabetoco letra

guciac banaca icusi, beguiratu ta esaminatu cituzten. Berealacoan edo beñgoan

gucia idoro150  etzuten, ta utsac betetcea ta sobrac quentcea asco costa151

142 moldecaiz: ondoko aldaerak ageri dira: moldecaiz (behin), moldacaiz (behin), moldacaitz (hirutan).

Adierari dagokionez, hemen ‘egokitasun edo trebetasunik gabe’ esan nahi du (ik. 359).
143 berenez: ‘izatez, berez’.
144 Ez du kausa adierazten, aurkaritza baizik (ik. 295).
145 ala... nola: [así... como; así como..., así]; ikus ala Provincian nola Nafarroan (208), ala Bizcaian

nola emen (329). Aurrerago nola... ala ere erabiltzen du (ik. 184).
146 Ik. 109.

147 Nor-nori-nork erregimena du.
148 berezquirozco: ‘berezi’. Hiru bider ageri da hitz hau liburuan barrena.
149 Hala dio, eta ez diete.
150 ediren, eriden... aditzaren aldaera da, ‘aurkitu’ esan nahi duena. Idoro moldea bizkaitar idazleetan

ageri da, bai eta Larramendi eta Kardaberazengan ere.
151 Eta ez costatu; -tu gabea dateke Hegoaldean zabalduena. Aurrerago costaco dio (ik. 214).
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citzaien; griego ta latiña ondo janci ta apañtceco edergarri asco billatu ta beren

aleguin gucia eguin zuten.

Guero edo onontzago152 , orañ milla ta laureun urte bezala, Eleizaco eguzqui

argui eder San Agustin bat onetaraco bere lecio ta erreglac gramaticaco libru bat

escribitu ta gazteai abc-tic asi ta eracusten jarri zan. Maisuen maisu andi San

Agustin bat onezaz dédiñatu153  etzan, ta onra anditzat artu zuen neque au

Jaincoaren gloriaraco ta animen oneraco. Cergatic bada, euscaldunac orrezaz

dediñatu bear dute? Onetan neque gogorraz Aita Larramendi batec jardun zuen,

ta berac dion bezala, ez bacarric gure Provincia guciz noblearen, ezpada Jaincoaren

gloriagatic ta animen salvazioagatic, ta ori Elizaco154  euscaldun maisu, confesore

ta predicadoreetan155  obeto seguratu ta errazago eguiteco. Au bere marabillazco

gramatican eguin zuen; obra on andia au cerzaz156  pagatuco diogu?

Bizcaian, baita emen gure artean ere, sacerdote jaun asco icusi ditut escoletan

obra on ori celo ta arreta andiaz eguiten; obra obeagoric157  errienzat ecin, ala

fede, umeac ondo azitcea baño, eguin dezaquee158 . Argatic maisu ta guraso umeai

eracatsi159  bear dienac160  ori ondo eguiteco erreglac bearrago dituzte. Seme ta

alabac chiquitatic escolan erdaraz ta euscaraz edo guztitara oitu bear dira, ta arrazoi

gabeco lotsa beltz gaistoa pisatu ta quentcera. Bestela, cer lotsa gaisto itsusiagoric,

euscaldun galtzadun161  edo guizon eguin bat lau errengloi eusqueraz ecin iracurriric,

ez atcera ta ez aurrera lotu ta icustea baño? Ta ori gucia cergatic? Añ aisa ta erraz

lau egunean162  libru bat iracurtcen ez equin edo jarduteagatic. Lau eguneco

egercicio pisca batequin163  seguru erdaraz bezala edo aisago euscaraz iracurtcera

eguingo cera; eguin ta iracurri, ta nequeric ta lotsaric eztago.

Emen guraso ta maisuac falta andi bat erremediatu bear dute, ta gure eusquerari

orañdaño baño mesede gueiago eguiñ. Gendeen artean beste lenguageric eusquera

152 Gorago ononz erabili du (ik. 41).
153 dediñatu: ‘arbuiatu, mespretxatu, gutxietsi’ [desdeñar]. Laguntzaile iragangaitza hartzen du eta

osagarria kasu instrumentalean.
154 Ik. 69.
155 Ik. 109.
156 Kasu instrumentala darabil.

157 Ik. 18.
158 Errata dateke, bestetan dezaque erabiltzen baitu.
159 Hona agerraldiak: eracutsi (2 bider), eracusten (10), eracutsico (1), eracusteco (6), eracustea

(2); eracatsi (5) / eracasi (2), eracasten (2), eracasteco (1); eracasleric (1)
160 Hots, “umeai eracatsi bear dien maisu ta gurasoac”. Gogora datibo eta ergatibo pluralak -ai eta

-ak egiten dituela, hurrenez hurren (ik. 4).
161 galtzadun: ‘gizonezkoa, gizon heldua’.
162 Ik. 12.
163 Lehen neque pusca bat esan du (ik. 116).
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baño dicha gabeagoric ezta icusi, ta gure jatorrizco edo jaiotzaco izquera ez baliz bezala

ta euscaraz itzeguitea pecaturic aundiena baliz bezala, guiza artetic quendu ta lurpean

ondatu nai dute, ta escoletan sortija edo siñaleaquin, azote ta castiguaquin eragotci nai

dute. Cer eraqueria itsuagoric au baño? Euscaldun prestuac, ez arren orrelaco ofensaric

zuen lenengo ta beti bear dezuten eusquerari eguin. Zuen juicioa non da? Euscalerrietan

nola gauza onic izangó da?

Araban nembillen batean, ango adisquide ta Erregueren164  guardietaco capitan

baliente batec beñ esan cidan: “Aita, nola Euscalerrietan umeen aciera ona ta

bear dan dotrinaric165  izango da, baldin eusquera ondatceco aleguiñ guciac eguiten

badira, ta gure mutilcho edo aurrai bildur ta azoteaquin eusqueraz itzeguitea

eragozten bazaie? Oiec berac guero edo eleizaguizon edo echajaunac izan bear

dute. Eta guraso edo curac diranean, nola ongui premia dan bezala beren eche

edo ergoienetan (erri chiquiai onela Araban deitcen diete) dotrina eracatsi ta

confesatuco dute? Nola beren familietaco artu emanac ta beste bear diran gauzac166

ondo aditu ta zucenduco dituzte? Icusten deguna da: gazteac latin gramatica167

icasten dutenean, naiz gaztelaniaz, naiz francesez, naiz eusqueraz itzeguiten dute,

ta ori eragozten ez diete168 . Gramaticaco maisu169  famatu bat gure egunean izan

zan170 , latin gauzac171  ere euscaraz eracusten cituena; ta frances euscaldunai

gramaticaco erreglac euscaraz adiraci ta eracusten diezcate. Ala, ez escolan ta ez

gramatican euscara beñere utci172  bear ezta”.

Soldadu jaun onec arrazoi andia ceucan173 . Al datequean174  disparateric

bidegabeena da eusquera gazteai debecatu ta madaricatua balego bezala castigatu

164 Mugagabean ageri da.
165 Partitiboa baiezko perpausean.
166 Hots, “bear diran beste gauzac”.
167 latin gramatica dio baina geroxeago eusqueraren gramatica ere bai.
168 Ez da garbi ikusten zer esan nahi duen Kardaberazek hitz hauekin eta ondokoekin. Gaztelania,

frantsesa nahiz euskara gazteei ez zaiela traba latin gramatika ondo ikasteko ala inork ez diela

eragozten latin gramatika beste hizkuntza horietan mintzatuz ikastea? Badirudi “escolan” eta

“gramatican” maisuek zerabilten jokabide desberdina salatzen duela, eskolan haurrei euskara

galarazirik eta gramatikan gazteei euskaraz mintzatzen utzirik. Hainbestez, Kardaberazek bietan

euskara erabiltzearen aldeko agertzen bide da: “ala ez escolan ta ez gramatican euscara beñere

utci bear ezta”.
169 Guk ere hala diogu herriko hizkeran: “frantseseko maisu”.
170 Sarako Etxeberri duela gogoan dirudi hitzok idaztean. Jakina denez, Euscararen hatsapenac

latin ikhasteco idatzi zuen eta Kardaberazek bertatik bertara ezagutu zuen Azkoitian mediku izan

zen urte handietan. Baina, zergatik dio “izan zan”? Hila al zen orduko Etxeberri?
171 Ik. 167.
172 Hemen utci-k ez du esan nahi ‘onartu, permititu’ baizik ‘baztertu, zokoratu, kendu’.
173 Ceucan dio, ez zuen.
174 Ik. 59.
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ta eragoztea. Escolan bertan eracatsi ordu onean ta erdaraz jardun dezatela175 ;

baña guero libre, naiz eusqueraz, naiz gaztelaniaz; orrequin bietara eguingo dira.

Bestela Gaztelara176  gazteac badijuaz, an burla ta lotsa andien costuan badere,

erdaraz icasten dute; ta nola eusquera quendu cieten ta jarduten ez duten, beren

erri edo echeetara biurtcean aldè gucietara barregarriac oi dira177 ; ta eguiaz esan

oi da: gaztelania ez icasi ta eusquera bai aztu. Guero emen lotsa andiaz dacuscuna:

ez itzeguiteco ta ez elcar aditzeco erdarazco ta euscarazco naspilla moldacaiz eta

nazcagàrri bat enzun oi da.

Bedeica178  nic daquidan maestra estimagarri errespeto andico bat, bere gracia

onarequin ta castigu gabe ume inocente sei urtecoai ere eusqueraz, erdaraz ta latinez

berdin, chit trebetasun andiaz ta ederqui lotsaric gabe iracurten eracasten diena.

Ojala ori bera maisu guciac eguiten balute179 ; mutil mutu lotu motel180  guchiago errietan

izango litzaque. Baña utseguitean, oiei soseguz ta gracia onean nola ondo iracurr181

edo esan bear duten adiraci bear zaie, eta ez bildur ta icaraquin. Oitu bear dira ez

emengo izqueran bacarric, ezpada edoceñ dialectotan, eta Francia edo Nafarroaco

edo Bizcaico libruetan ondo ta trebe iracurtera. Onetaraco diran erreglac ondo

gordetcen badira edoceñ eusquera chitez beraa, suave eta gozoa ertengo182  da; eta

deadar, izu ta golpe gabe, ezpada onez, egun guchian183  ondo esan zan, ederqui ta

nai bezala iracurtera gure chiquiac eta andiac eguingo dira. Au gauza ciertoa .

IV. Ondo escribitceco erreglac

Ondo iracurteco lengo ondo escribitu bear da; ta nola ondo escribitceac asco

laguntcen duen, ala gaizqui escribitceac ondo iracurtea asco eragozten du184 . Ta

ondo escribitcea cer da? “Orthographia” griegoz, ta latiñez “Recta scriptura, vel

175 Kardaberaz, argi dagoenez, eskolan ERE, gaztelania ERE irakastearen aldeko da, euskaraz

gain. Onartzen ez bide duena hau da: euskara gramatikan gazteei bai eta eskolan haurrei ez

irakastea. Eskolan ere bai, dio, eta “guero libre, naiz eusqueraz, naiz gaztelaniaz”.
176 Larramendik eta Mendiburuk gauza berbera diote: haurretan euskara behar bezala ikasi gabe,

gramatikan erdarara gehiago jo eta gero, Gaztelerrira goragoko ikaskuntzak egitera joatean,

haurretango euskara erabat galdu eta gaztelania behar bezala ikasi ez.
177 Ik. 16.
178 “Bedeikatu” moldea da ohikoa XVIII. mendeko gipuzkeran. Lau bider ageri da liburuxka honetan

eta lauretan bedeica aditzoin formarekin (ik. 96).
179 Behin bakarrik ageri da era honetako adizkia, hots, aspektu burutugabearekin moldatua.
180 Ik. 7.
181 Errata da, iracur behar luke.
182 Aurrerago irten ere erabiltzen du (ik. 360).
183 Ik. 12.
184 nola… ala: [así... como] (ik. 212). Gorago ala... nola erabili du (ik. 145).
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scientia recté scribendi”; zucen edo bear bezela escribitceco jaquindea185 , dio

Quintilianoc (Lib. 1 cap. 7.). Juiciozco maisu Jaincoaren celoa duenac erraz dacus

eusqueraren gramaticac ceñ arrazoi andiaz nai ta escatcen duen escolamutillac

baño escolamaisuac ori obeto jaquin bear dutela, bear diran letraquin ondo

escribitceco erreglac berac obeto icasi ta aurrai arretaz edo contuz eracusteco.

Usadio charrai berneac ebaqui, esan oi da; ta alferricaco186  letra asco utci ta

itcez esaten edo aoz pronunciatcen dana garbiro escribituaz187 , obeto ta errazago

acertatuco da; onetara oitu ta eguin, ta gogotic equin ta laster lau egunean188

orretara eguingo cera. Bata ta bestea oiturac dacar; oiturac dacar erraztura. Ascoc

ez bear dan ta itceguiten dan guisa, ezpada buru gabe ta nola nai escribitcen dute,

ta argatic nequez ta gaizqui iracurten da. Gauza cierto ta eguia bera da juicioa

duenarenzat eusqueraz escribitcea ta iracurtea erdaraz ta latiñez baño ascoz

errazago dala. Eusquerac beste lengoageac baño erregla guchiago, seguruago ta

ascoz errazagoaz189  ditu. Eguia au, nai badezu, laster arguiro icusico dezu.

Latin ta griegoac ere, Ciceron ta Quintilianoc diotenez, lenago tacha asco

cituzten; guero, oarcari190  jaquinsu oien bien erreglaquin gauza ascotan

poliquituaz191 , beren era eder edo primorean gueratu ciran. Baña nola? Ecin contatu

alaco192  erregla ta avisoaquin. Bedeica gure eusquera! Bego deritza193 ; cer du cer

icusi? Onetan privilegiatua da: erregla guchi baña seguruagoaquin contentu da.

Abc-co letretatic maisu orien ta San Agustin baten guisa, guc ere eusqueran

asi bear degu. Munduan lendabicico letrac asmatu edo idoro cituztenac Cadmo ta

Evandro izandu omen ciran. Latiñean amasei letra jaquiñac ciran; guero besteac

billatu ta orañ bear dituenac baditu; eusqueran orobat icusten da. Besteren batec

nic baño osasun ta lecu gueiagorequin eusquerazco gauzac obeto moldatu artean,

erraz ta ondo escribitceco urrengo erregla oiec194  zuc gorde itzatzu.

185 jaquindea: ‘jakintza’.
186 Aurrerago alfarricaco dio (ik. 200). Betericaco ere aterako zaigu (ik. 314).
187 Ik. 36.
188 Ik. 12.
189 Errata da; errazagoac behar luke.
190 oarcari: [preceptista].
191 Ik. 36 eta 77.
192 Aspektu burutua darabil; halere, “ezin konta ahala” dateke erabiliagoa.
193 Bego deritza: ez da erraza bi adizkion zentzua antzematea. Batetik, bego “egon” aditzaren aginte

forma da, ‘dagoen bezala dagoela’ edo esan nahi duena; bestetik, “iritzi”-ren erroko deritza ageri da,

‘esaten edo deitzen zaio’ adiera duena. Horrenbestez, bego deritza (gure eusquerari) dioenean, bego

deitzen zaiola-edo adierazi nahi du. Hots, latinaren eta grekoaren itxura edertzeko, gramatikariek

erregelak sortu behar izan zituzten. Aldiz, gure euskara haien aldean abantailatua da, denborarekin

ez baita aldatu eta erregela gutxi eta guztiz seguruak baititu. Horrexegatik deitzen zaio bego.
194 Hemen hauek erakuslea dugu, zalantzarik gabe.
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1. Erregla. A, e, i, o, u: bost letra oiei “vocalac” derizte. Vocalac esan nai du aoz

bera esateco beste letren bearric ez duena, eta bera bacarric berez esaten dana.

Bost letra oriez eusquera chit asco baliatcen da.

2en Erregla. Abc edo alfabetoco beste letrai “consonanteac” derizte; esan nai

du ez berez edo bacarric, baicican195  vocalaquin batean aoz esaten diranac.

3. Consonanteen artean batzuez196  semivocalac, besteac mutuac dira. Mutuac

edo aoz esateco ots guchi eguiten dutenac, zortzi oiec197  dira: b, c, d, g, k, p, q, t.

Semivocalac edo aoz esateco vocalen guisa diranac beste zortzi oiec: f, l, m, n, r,

s, x, z. Oiec aoz esaten dira: efe, ele, eme, ene, erre, ese, equix, zeta.

4. San Agustinen lenengo lecioa da itz edo dicioen asiera edo nola asi bear

diran ta cer letraquin. Eusquera, latiña bezala, letra gueienaz baliatcen da, ezpada

k, r eta x-az.

5. R edo r-az asitcen dan itz, boz edo verbaric batere eusquerac berez ez du,

eta au eusqueraren erregalia andia da, bada198  R edo r errea bere garraztasunagatic

zacur letra esan oi da. Eusquerazco diccionario edo itzen vocabularioa eguingo

baliz, letra R, r oso ta bici utci bearco litzaque. R, r erreari aoz esaten asitceco e

edo a aurretic beti eransi bear zaio: ala, arrazoia, errosarioa, erreca ta orrela asitcen

dira beti.

6. K. Letra onen edo griegoen kaparen bearric batere eusquerac ecertaco

ez du; orren lezuan199  c edo q baditu; K letra onequin eusqueraz ezta cer

escribitu.

7. X, x. Equix au eusquerac berez iñoiz ere bear eztu; ta ori ez usatcea

aurrenzat obe da; g edo ge-a  orren lecuan badegu, ta esaten dan bezala

escribitu bear da: egemploa, egercicioa, egercitua ta besteac; egsaminadorea,

egsaminatu, naiz esaminatu s batequin ondo esaten ta escribitcen da.

8. H, h. Achea letra dan edo ez autoreen artean eztabaida andiac dira. Naiz letra

naiz aspiracioa dala, edo beemenciaz soñu gogorra ematen duena, emen gure

eusqueran ta Bizcaian ache ori alfarricaco200  edo servitcen ez duen gauza da. H ori

izquetan batzuec ge, besteac jota eguiten dute. Guc orrelaco aspiracio “begemente”

edo “behementeric” usatcen ez degu. Abrahan esateco Abrajan diote. Quen ortic!201

Gure eusquera suave eztizcoarenzat soñu ori ezta.

195 Gorago baicic erabili du (ik. 38).
196 Errata da; batzuec behar luke.
197 Hemengo zortzi oiec eta aurreragoko beste zortzi oiec lehen graduko erakuslea dute, hots, hauek.
198 Kausazkoa da (ik. 34).
199 Errata da: lecuan.
200 Ik. 186.
201 Ik. 96.
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9. Cha, che, chi, cho, chu eusquerac chit ascotan du; ta emenche ta onetanche

bai achea ondo datorrela. Achaz, Achim, Ezechias, Joachim ta Escritura Sagraduco

hebreoen orrelaco icenac ch orren ordean c edo q bacarraz escribitcea eusqueraz

aurrenzat obe da: Acaz, Aquin ta Joaquin; ta libru berrietan Joaquin dator.

10. Q, q. Onen berriric anciñacoac etzuten, ta qu cer zan etciequiten; ta guero

ere nequez artu zan. Quintilianoc  (L. 12. c. 10.) cion qu esatean beste letra edo

sylabac latzac eta gogorrac biurtcen cirala. Latinac u eransi cion, eta bere erregla

du: “U sequitur post q semper, semperque liquescit”. Biz202  ordu onean, eta gorde

beza! Baña alaco u edo letraric ezpaliz bezala, beti jan, utci, urtu edo deseguien203

bear da escribitcen dan u ori. Latinari eusquerac garraitcen204  dio onetan: ca, que,

qui, co, cu esaten dan bezala escribitcen du.

11. J, j. Jota euscararena ezta baicic erdaratic artu edo etorria. Euscalerrietan

len ia, ie, io, iu usatcen zan, ta orañ ere Bizcaian ascotan esaten da: ian, iauna,

monia, ta ez jan, jauna, monja; au eransia da.

12. U, u vocala deritzana eusquerac usatcen du; baiña V, v latiñez consonante

deritzana berez guchi bear du. Eusquerazco itcetan orren lecuan B, b esateco ta

escribitceco errazago ta obeago du. A. Larramendic ondo dio eusquerazco itzac

beren jatorrizco sustraiean ez v, ezpada B, b dutela: bat, bi, baliente, beemente,

bera, beraa, suabea, gobernatu ta besteac. Ori bera icengañetan edo apellidoetan:

Echabe, Echeberria, Mendizabal, Zubimendi, Zabala ta Cardabera bere

Dicionarioan dacar, eta orrela besteac; gucia be arequin; eta aurrenzat iracurten

ta escribitcen icasteco, erregla au ascoc205  obe da.

13. N, n: ene fuerteari berez duen indarra quentceco eusquerac du ña, ñe, ñi,

ño, ñu; erdaraz año, daño, dueño, señor duen ta dion bezala. Ascoc aurretic i bat

usatcen du, baña i ori utci ta orobat edo berbera da: baña, baño, beñ, gañean.

Aiño, daiño, dueiño, seiñor escribitcen ezta; baiña, baiño, beiñ certaco? Obe da

baña, baño  &c.

14. S, s fuerteari bere indarra quentceco erregla ori bera gorde bear da;

eusquerac ña, ñe, ñi duen bezala, aoz esateco ta escribitceco du sa, se, si, so, su;

eta onela x edo equixaren bearric ez du. Auge, orige, onelage, orrelage, eleja,

gajoa ta beste onelacoac indarra quendu ta errazago dira: ause, orise, asea, elesa,

gasoa. Bizcaian onelaco asco da, emen ere bai. Oñatin azeria edo aizaria, aseria

edo asaria diote, eta orrela escribitu bear da. T, t fuertearequin ori bera eguin

diteque. Nafarroan ta emen ere t suabeago eguiteco tt bi orobat escribitcen dituzte:

202 Izan erroko forma trinkoa, agintezkoa.
203 Errata da: deseguin.
204 Gorago erabili duen garaitu-ren aldaera da (ik. 105).
205 Errata da: ascoz.
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atta, gutti, eguitteco, dittut, dittugu &c., ta, te, ti ambat da. Tata aur bati esateco, ta

ta edo tta tta suabeago esaten edo eguiten da.

15. Ele edo ll biñaca indarra quenduaz206  diccio edo itzen erdia ascotan ditugu;

itzen asieran: llilluratu, llillura, edo beguiac illuntcea, lloba ta llobaidea, besteric ez

daquit ote dan. Eusqueraren gauzaren batzuen gañean A. Larramendi bera ere

eracusten dituen gauza ta erreglaren batzuez contentu ez oi da207 ; ala beñ baño

gueiagotan berac esan dit; eta Aita Manuel batec au dionean, besteoc cer esango

degu? Ala Provincian nola Nafarroan208 , ta ere gueiago Bizcaian, itzeguiteco edo

aoz esatean itz asco laburtcen dira, bai ta letra asco trucatu ere: b, d, f, p, t, bata

bestearen lecuan; ala becatua, pecatua, farrez, barrez; ifiñi, ipiñi, ibeñ;: ofizio, opicio;

alferric, alperric; ezda, ezta; ezdet, eztet, eztezu, eztu ta orrela beste asco, baña

jaquiñac ta errazac. Uso ta costumbreac gucia eracusten du.

V. Ondo itzeguiteco beste erreglac

Edoceñ lengoagetan itzeguiteco, aoz esan edo pronunciatu, guztia bat da; eta

aoz esaten dan bezala escribitcea eta escribitcen dan bezala gucia iracurtea

erregalia andia da. Au beste izcundeac ez dute, baña eusquerac bai.

Letra biñacacoen gañean erregla segurua: ll bi ta rr bi bere diccio edo itzen

erdian eusquerac chit ascotan ditu; ta gueienean berez, oriec biac bacarric bai ta

beste biñacaco letraric batere eztu. Latinac puntuan beñ bb bi, cc bi, ff, gg, mm,

nn, pp &c. biñaca ditu: abbas, accuso, addo &c. Orobat gaztelaniac: accion, leccion

&c. Eusquerac naiz birequin naiz batequin: leccio edo lecio erdaratic iracurteagatic

esaten ta escribitcen du. Latinac orretan bere erreglac baditu. Eusquera ariñago

ta aisago dabill, ta esan dan abisoa bai baña besteen nequeric ta bearric eztu.

Itz edo diccioren batzuetan, nola diran209  esannai, eguinnai, jannai, joannai, nn

bi batean dirala dirudi; baña orrela escribitu arren edo lasterca batean aoz esan

arren, biñaca itz batean ez dira, ezpada bitan: esan nai, eguin nai eta orrela besteac.

Beste erregla jaquiña: b ta p, aren aurretic m escribitu bear dezu, ta ez n; ala,

ambat, cembat, amparoa, ampolla ta orrela besteac esan ta escribi itzatzu210 .

 Ascorenzat nequea dirudi, baña juicioa duenac nequeric batere eztu esaten

dan bezala escribitcean: tza, tze, tzi, tzo, tzu; tsa, tse, tsi, tso, tsu. Euscalduna

bacera, aleric oartu gabe ta alacoric ez baliz bezala, neque gabe, zuc itzeguitean

206 Ik. 36.
207 Ik. 16.
208 Ik. 145.
209 nola… -(e)n horrek ‘bezala’ esan nahi du (ik. 60).
210 Jatorrizko testuak escribitzatzu dakar (ikus edizioaren inguruko oharretan esanak).
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or escribitu dan bezala beti esaten dezu. Aita Larramendic arrazoiaz ta ederqui

diona: tza edo tsa orretan t eta z, edo t eta s ori, urrengo bocalarenac dira, ta zuc

aoz biciro esanaz211 , edo t eta z, edo t eta s, golpe batean bezala, pronunciacio

edo esaera gracioso edo soñu onecoa eguiten da.

Ta eguiac balio badu, beste lenguageen aldean, ori ta orrelaco beste itzac

escribitcea edo esatea, cer neque da? Otza, biotza, otsa, otsoa edo stringo,

strangulo, strictura, structura edo orrelaco spectroac esaten, errazago ceñ da?

Cembat errazago da escribitcea ta iracurtea atsa, aberatsa, atsoa, atseguiña, otsa,

otsoa, utsa; atza, atzeguin, atzo, otza, artza, artzaia, utcia ta beste onelacoac.

Nola itzeguiten ta neque gabe esaten dituzun, ala212  egun bian escribitcera ta

iracurtera oriec, eta orrelaco aisa ta nequeric aleric gabe eguingo cera, ta erdaraz

edo latiñez baño errazago. Apaiz asco chit erraz escribitcera nere consejuz eguin

dira; zu guchiago etcera, ta bearbada obligacio gueiago dezu.

Zure Jaungoicoarequico dezun obligacio au213  ondo ezagutu ta orri ondo eranzun nai

badiozu, aren onrari, zure onari ta Jaunaren vorondatea eguiteagatic, anima ascoren

provechuari bear bezala beguiratu nai badiozu, besteric bear ezta, ta besteric escatcen éz

dizu, ezpada fede ta gogo onaz vorondatea pusca bat, eta egun guchiago neque ariñ bat;

asitcea costaco214  zaitzu, ta bereala orañdañoco mamu izugarri ta eguiazco iduripenac,

escuaz bezala, quendu ta aienatuco dira. Orañ eusqueraren gramatica ederra icustera goacen.

VI. Eusqueraren arte edo gramatica

Munduac icusi duen mirari andi edo marabilla guztizcoetatic bat, dudaric aleric

gabe arte au da. Onec ez guizonen, ezpada aingueruen beargaia cirudien; eta

orañ eguiñic beguiz icusi ta alere ecin datequeana215  dirudi. Jaincoaren milagrozco

obra bezala da; ta libru au escuetan iñoiz ere artcen ez det (ta ascotan artcen ta

iracurten det, ta gueiago ta obeto al banu, nai nuque) miretsi ta Jaincoa alabatu

gabe. Berari milla esquer, ceren Aita Larramendiri berezquirozco bear ciran argui

andiac eman ciozcan, gramaticac dituen bazter guciac ondo barrendu216  eta bere

211 Ik. 36.
212 Ik. 184.
213 -ekiko atzizkia darabil hemen, eta adizlagun gisa; hiru bider gehiago ere ageri da liburuan

barrena baina izenlagun gisa: “Substantivo berequico icenac eransi...”(ik. 253), “Artezco edo

erreglaquico erretorica” (ik. 268) eta “umeen gurasoaquico amorio, obediencia...” (ik. 341).

Larramendik ere bitara zerabilen atzizki hau: “Jaungoikoarekiko daukan garra” (Sagust 14),

“Jesusen biotzarekiko jaiera” (Carta a Mb 280).
214 Ik. 151
215 Ik. 59.
216 barrendu: ‘sakondu’.
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Arte preciosoan euscaldunai aguertceco. Lan aundi onetan ez guizon baten, ezpada

ascoren burniguita217  edo muelleric sendoenac eten, urratu ta deseguin citezquean.

Alabantza gucien gañeco ta neque gucien eraguiñen ta izugarrien au ondo

ezagutceco, gramaticaren parte ta erregladi gucien berri ondo jaquin bear da; eta

artea escuetan artu orduco utciaz218  ecer eguiten eztegu; beñ ez ece219 , ascotan

soseguz ta contuz iracurri ta ere, barrendic ondo aditceac lana ta errua220  du. Au

neque andia da. Juicioaz justicia eguiteco ta arrazoiaz sentencia emateco, gauza

edo causa lenago ondo icusi, aditu ta ezagutu bear da, ta orretaco221 , Jaincoaren

arguiaz eusquerari, dan bezala, beguiratu ta eguiari lecu eman. Jaincoac arren

itsuac arguitu ta mutuac escatu222  ditzala223 ; gure artean ascoc ondo premia

daucate. Bestela, jauna, alper da Maria maquillatu &c. Euscaldun alper ajolacabeai

esan daquieque astoaren aoraco eztia eztala, baña bai belarra.

Gauza ciertoa da gramaticac dituen zortci parteac, esamenic224  al datequean225

estuenaz, maisuen maisuac bezala an ematen dituela. Zortci parte oiec226  latiñez

dira: nomen, pronomen, verbum, participium, praepositio, adverbium, interjectio,

conjunctio; ta euscarac orrela beste zortci ditu: izena, orticena edo pronombrea,

verbo edo erasquitza, participio edo partartcea, preposicio ordean posposicioa du

edo beitematea, verboari darraizcana edo adverbioa, interjecio edo ezartea, ta

conjuncio edo itsasquida, ceren parte bata bestearequin lotutcen227  duen.

Zortci parte oiec bacoitza bere lecuan arteac ederqui adierazotcen ditu; ondo

iracurriaz ta gogotic equiñaz228  erraz aditcen dira. Oriec guciac uso ta costumbreaz

jaquiñac dira euscaldunen artean, ta arte gabe edo berez. Latiñac cum preposicio

edo aurretic dijoana bezala, eusquerac quin posposicio edo ondorengoa chit asco

usatcen du. Orren lecuan Bizcaian dute gaz. Escola mutil bi beñ batean eusqueraren

gañean beren eztabaidetan icusi nituen. Bata bizcaitarra ta bestea guipuzcoarra

zan. Beren modura aserratu ciran, ta ecin besteric eguin ta deadarrari biac eman

cioten; bizcaitarrac deadar: quin, quin, quin; ta guipuzcoarrac: gaz, gaz, gaz; eta

ondo aspertu ciranean, bereala paqueac eguin cituzten.

217 Hitz hau Larramendik dakar Hiztegian: [muelle de cerradura].
218 Ik. 36.
219 ez ece… ere: emendiozko esamoldea.
220 errua: hemen ‘zailtasuna’ esan nahi du.
221 orretaraco eta orretaco, biez baliatzen da.
222 “askatu”-ren aldaera da.
223 Ik. 96.
224 “etsamina”-ren aldaera da.
225 Ik. 59.
226 Lehen gradukoa da, hauek.
227 Ik. 22.
228 Ik. 36.
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Beste parteac verboaren aldean cer icusiric ez dute. Onen conjugacioa edo

erabidea gucia bat da, ta berari dagozquion demboretan itzeguiteco banaca

erabiltcea esan nai du. Orren girabuelta ta era ascotaco aimbeste aldaera

miragarriaz, iru dialectoetan cer armoniazco musica gozoaz ta escualdi229  ceñ

cabalaz230  verboa batetic bestera darabillen ta jocatcen duen icusi edo entzuteac

zora dezaque231  cristava; eta A. Larramendic onetan bere buruari ta aleguin guciai

gañez eraguin232  cien. Conjugacio oiec isquilimia233  paregabea dira; eta

eusqueraren marabilla ta nequea esan diteque onetan dagoela.

Neque pusca da I. Ceren tza, tze, tzi esateaz gañera, ascotan itz batean oriequin

izca, izqui, ozca ta orrelacoac arquitcen diran: Esanguiñizquitzuten, eguinguiñizquitzuten

ta oriec bezala. II. Itz batean eusquerac ascotan lau gauza edo persona bi, verboa ta

gauza esaten ditu, ta chit luce eguiten da: janizanguiñizquitzuten. Obe da bacoitza

apartatcea ta escribitcea: jan izan, &c. Orrela iracurteco beguiac ez dira izutuco. III.

Los, las erdaraz bezala eusquerac eztu, ta ala euscaldunac ascotan utseguiten dute;

articulo oriec eusquerac verboan daramazqui. Erdararequin eusquera ez aide ta ez

bernaje234  da. Bere era edo gramaticaren parteac usatceco moduan latiñaren antz

gueiago du; ta icusten degu euscaldun gazte ascoc gaztelaniaz baño lenago latinez ta

obeto icasten dutela. Eusquerac neque oiec beste lengoageac berenac bezala baditu

ere, bere alivio ta erregaliac ere baditu.

VII. Eusquerazco gramaticaren erregaliac

Cer dion ez daquienac nai duena esango du, baña juiciozco jaquinsuac dudaric

gabe eguia ezagutu ta aitortuco du. Besteen aldean eusquerac erregalia ta privilegio

andiac ditu. I. Genero ta preteritoen naspilla edo iscambillaric besten guisa

eusquerac ez du. Aimbeste erreglarequin gazteen buruac tormentatu eta

gueroenean235  cer provechu? Beti quezca ta beti arazoa; ta betico egercicio ezpada,

bereala oriezaz aztu. II. Icen edo nominativoetan, cer lanac ez dira? Latinac onela,

griegoac ala. Bedeica gure eusquera; bere sei casoetan erregla jaquin ta errazac

beti bere oñean firmeac ditu.

III. Ori bera bere gramaticaren beste parte gucietan seguru gordetcen du; eta

au eusquera lasterrago ta errazago icasi ta ondo itzeguiteco bentaja andia dala

229 escualdi: ‘hurrenkera, ordena’.
230 cabalaz: [cabal, honrado, íntegro].
231 Ik. 96.
232 gañez eraguin: ‘gainezka egin’ [desbordar].
233 isquilimia: [mecanismo].
234 bernaje: ‘leinu, ahaidetasun’.
235 gueroenean: ‘azkenean, amaieran’.
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edoceñec dacus. IV. Latiñez “superlativoa” ta eusqueraz “gucizco” edo “chitezco”

izena derizana guc era bitan degu. Bata itz batecoa eta bestea bicoa. Itz birequin

eguiten danac adverbio oiec chit, chitez, guztiz edo guziz daramazqui: chit ona,

chitez santua, guztiz ederra, guciz galanta. Itz bateco superlativoa icen bacoizari236

en bere ondoren eransiaz237  eguiten da: onena, santuena, ederrena, galantena.

Jaungoico Onena Andiena, Deus O. M. latinac bezala esan diteque; baita guizonen

andiena, gucien gogorrena, gucietatic chiquiena; baita gucien artean santuena

ere. Ederrissimo, galantissimo ta onelacoric eusquerac eztu.

Eguia da A. Larramendic bere Diccionario edo Izteguian aldareco sacramentu

guciz santuagatic latiñetic santissimoa dacarrela, ta uso ta costumbreac Trinidade

Santissimoa ta Ama Virgiña Santissima eusquera bezala eguin duela. Alere

sacramentu guciz santua ta Ama Virgiña chitez santa añ ederqui da. Ama Virgiña,

euscaldunac diona, Jaincoaren Amaren epitheto, titulo edo osansi238  ta alabanzaric

ederren andiena da, ceren Jaincoaren Amac bai, ta bestec privilegio ori ez duen.

Euscaldunac conturic eguin ez dute, ta ez arreteman239  edo aplicatu, ecen240

eusquerac berez edo berariazco icen andigarri edo titulo ederrac ta beren icenai

eransi ta chit egoquiro Jaincoari, Ama Virgiñari ta santuai ondo dagozquienac baditu.

Ara nola.

Jaungoicoari ta aren atributo edo perfeccio esanezgarri241  edo inefableai

dagozquienac dira: Jaungoico guciz ona, altu, jaquinsu, santu, justu, beticoa; guciz

aberats, eder, gozo, ugari, liberal, onguille, emannai242 , emallea; Aita maite,

maitagarri, maitetsu, urricalsu, beraa, piadoso, amorosoa &c”.

Jesu Cristori dagozquionac dira: Jesus gure bide, eguia ta bicitza, ceruco atea,

gure juan243  ta jabea; gure animen artzai ona, gure redentore, salvadore, bitarteco

ta maisua; gure aitaric onena, anai nagusi, aide ta adisquide laztana; gure bideco

guida, lagun ta capitan edo burua; gracia gucien jatorrizco iturria, gure biotzaren

bicitza ta biciaren biotza, graciazco biciaren anima, animaren espirituaren izan ta

substancia; munduaren arguia, justiciazco eguzquia; anima garbien esposa maite,

jaincozco244  modura enamoratua; gure osasun ta ondasun guztia ta gloria bicia.

236 Ik. 125.
237 Ik. 36.
238 osansi: [epíteto].
239 arreteman: ‘arduratu, saiatu, ahalegindu’.
240 Ecen kausazko lokailua da hemen.
241 Hots, ‘esanezin’. Larramendiren Hiztegian: “indeciblemente, esaezgarriro”.
242 emannai: ‘eskuzabal’.
243 Errata da: jaun.
244 jaincozco: ‘Jainkoarena edota Jainkoari dagokiona’ [divino; devoto, piadoso]. Aurrerago izenaren

eskuinean ipintzen du izenlaguna: eguiteco jaincozcoa (ik. 322).
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Salomon paquetsu ta paqueguillea, conseju andico ainguerua, sacerdote andi,

Pontifice edo Aita Santu beticoa; Aita eternoaren ontasunaren antz edo imagiña

eguin eguiña245 , aren gloriaren edertasuna, ta aren substancia edo eguiazco

izatearen ichura; virtute gucien asiera, doai gucien jarlecua, arri bicia, argui ederra,

iturri ugaria, ur gozo bicia, ta jaquindea ematen duena; arcantoi bietatic bat eguin

zuena; bildots culpa gabea, ta arcume munduco culpac quentcen dituena. Oiec ta

Escritura Sagradutic ateratcen diran beste onelaco icen ta titulo andi eder asco

dira; ta euscaldunenzat gauza berria badirudite ere, Eleizaco, dotrinaco ta Jaunaren

eta santuen alabantzaraco, latiñez bezala eusqueraz baliatzeaz losatu bear

ezquera. Noizbait asi bear da, ta beste lengoageac beceñ arrazoi berdiñ edo andia

ta derecho jaquin eguiña degu guc edo eusquerac.

Onela Ama Virgiñaren, aingueru ta santuen icen berai ederquien datozquienac

santuetan Jaincoa bear bezala alabatceco atera edo eguin bear dira. Bidez246  emen

guraso ta maisuai erregutcen diet beren eche ta errietatic deserritu247  ta gaistoen

itzcuntzac onda ditzatela248 . Jesus demonioa ta onelaco beste itzcuntza eta

ezcontza249  infernuco itsusiac euscaldun ondo aci diranen aoan ceñ gaizqui diruditen!

Jaungoico guizon eguiazco gure salvadoreac duen icenic andien, adoragarrien ta

gozoena, ta S. Pabloc dion bezala, icen gucien gañeco icena da Jesus, eta Espiritu

Santuaren gracia gabe, bear bezala Jesus ecin esan, ezagutu ta adora diteque250 , ta

ascoc maña gaistoa artu ta orrela itzeguitean Jauna ofenditcen dute.

Beste ascoc guizon bat ecertaco edo ascotan gaia dala edo agudo bat dala

esateco, gaztelaniatic artu ta balentiaz bezala “ori edo urlia demonio bat da” diote.

Jojou! Ah cer alabantza etsairic andienaz bat eguitea! Eta onela izcuntza gaistoaz

ascoc gala eguiten dute. Onelaco esaerac cristau euscaldunetatic aienatu bear

dira, ta cristavari dagoquion juicioaz itzeguin bear da.

Substantivo edo berez bacarric esaten dan icena, ta adjetivo edo beste icenari

eransi ta darraiona251  dirade252 , ta usatcen ditugu; Jaungoico santu andia ta itzoro

Jaungoico divinoa esan bear ez da, ceren icen biac bat esan nai duten. Substantivo

berequico icenac253  eransi ta elcarrequin batean esatea eusqueraren privilegioa

245 eguin eguiña: [justo, exacto].
246 bidez: ‘bidenabar’ esan nahi du. Idazle gipuzkoarrek baliatua da XVIII. mendetik aurrera.
247 deserritu: ‘atzerriratu, erbesteratu’.
248 Ik. 96.
249 Hitzen arteko “ezkontzaz” ari da, jakina; hots, Jesus eta demonioa bezalako hitzak elkartzeaz.
250 Ik. 96.
251 “Jarraitu” aditzaren forma trinkoa. Ohart darraio darabilela eta ez egun aski zabaldua den darrai

badaezpadakoa.
252 Ik. 111.
253 Ik. 213.
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da, orañ urrenean254  A. Larramendic esan cidan bezala. Ta ala zalbide edo

zaldibidea, gurdibidea, oñ bidea esaten da; ta orobat cristaubide, cristau fede,

cristau legue, cristau dotrina ta cristau bicitza.

Diptongo ta triptongoric eusquerac bere itzac iracurte edo escribitcean255  eztu,

ta errazago icasteco au ere erregalia da; iru dialectoetan syncope edo itzac

laburtce256  chit asco ditu. Azquenic asenta dezagun257  ondo itzeguiteco bear diran

gramaticaren parte guciac euscarac usatcen dituela, ta banaca gorabera ta aldaera

gucietan, berariazco izqueraric egoquein258  guciac, legueric zorrotcen guztien damu

gorrian259  bada ere, ta beste izquerac ez bezalaco neurri justu ta simetria eguiñ

eguiñean, era gucietara ditu, ta euscaldunac daquizqui ta darabiltzqui.

Ah baña –dio norbaitec– eusquerac naiagatic260 , latiñ edo gaztelaniaren

itzeguiteco elegancia edo edertasun ta erretorica edo elocuenciaric berez eztu!

Ola, adisquidea, oriec ere baditugu? Ay guisagasoa! Cer diozu? Gaitzac eraguin

al dizu? Alafede, cer gaitz andiagoric jaquiñez261  itsua baño? Ignorancia edo

jaquinez triste onetan euscaldun asco arquitcen dira, ta orrec gañez eraguin ta

itsu itsuan cer dioten ere ez daquite. Ah dontsua262 ! Erretorica cer dan badaquizu?

Non edo certan dagoen ezagutcen ote dezu? Ara bada, icusi ezazu263 .

VIII. Eusquerazco erretorica nola dan

Erretorica cer da? “Ars, vel doctrina bené dicendi”. Quintilianoc (lib. 2. c. 15.)

dionez, ondo itzeguiteco arte edo dotrina da. Erretoricaren arte onec ondo itzeguiten

eracusteco erregletan bere edergarri edo itzaldiaren apaindurac, “tropo ta figurac”

deriztenac, ditu; oiec itzen aldaera edo batetic bestera aldatceco moduac dira.

Tropoac, autoreac diotenez, berez itcetan ta figurac gaucetan aldaera ori eguiten

dute, edo berenezco sentiduric264  beste batera mudatcen dira (Quintil. Lib. 9. c.

1.). Tropo edo aldaera batzuetan itz batean, “metaphora” deritzana bezala, eguiten

da; besteetan, itz ascotan edo itzaldi osoan, “allegoria” deritzana bezala.

254 urrenean: ‘duela gutxi’.
255 Hots, “iracurtean edo escribitcean”; bigarren osagaiari bakarrik eransten dio inesiboaren marka (ik. 312).
256 itzac laburtce: perpaus osoaren nominalizazioa da.
257 Ik. 96.
258 Errata da: egoquien.
259 Ik. 87.
260 Balio kontzesiboa du: ‘nahi izan arren’.
261 jaquiñez: ‘ezjakintasun’. Jarraian jaquinez dio.
262 ‘zorionekoa, dohatsua’.
263 Aspektu burutua ageri da (ik. 96).
264 Hala dio testuak baina ez ote sentidutic?
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Figuraquin itzac mudatcea artearen erreglaquin ta ederquiro beren lecuan

itzac ifintcea da (L. 9. c. 1.). Figura batzuec itcetan, besteac sentencietan dirade265 .

Diran gucien contu, banaca ta chit ederqui Ciceronec ematen du (3. de Orat.). Eta

au da lengoage gucietaco erretorica, ta onen erregla jaquin guciac legue oietan

sartcen dira. Euscaldun ascoren jaquineztasun edo errore itsua chit andia da, ta

uste dute erretorica ta onen erreglac ta armonia ederra latiñarenzat baicic, edo

eusquerarenzat ez dirala.

Jaquizu bada: I. Erregla oriec eusqueran beste lenguage gucietan bezala

dirala, ta gure izqueran tropo ta figura diran guciac añ ederqui datozela nola latiñean

ta beste edoceñ izcundetan266 ; ta arrazoiaren arguia buruan duen guizonec267

euscarari au ecin ucatuco dio. Jaquizu: II. Artezco edo erreglaquico erretorica268

baño, izatezco edo bacoitzac bere naturalezaco duen erretorica lenago dala. Argatic

Quintilianoc añ arguiro esan zuen: (L. 2. c. 17.) “Omnia, quae Ars consummaverit, à

Natura initia duxisse”. Arteac bere erreglaquin acabatcen duen gucia

naturalezatic edo berezco izatetic asitcen dala. (L. 3. c. 2.) “Initium dicendi

dedit Natura, initium Artis Observatio.” Itzeguiteco asiera naturalezac,

artearen asiera oarrac edo observacioac eman zuela. (L. 2. c. 19.) “Natura

etiam sine doctrina multum valebit; doctrina nulla sine natura esse poterit”.

Arte edo dotrinac bere gaia naturalezatic edo berez bear duela; bestela

ecer balioco ez duela edo ecer izango ez dala.

Arte gabeco edo berezco erretorica naturala nola dan obeto eracutsico

dizute estudio ta escola gabeco emacume bic269 ; bat guipuzcoarra, bestea

bizcaitarra, ciñai contu gracioso bi ciertuac270 , orañ esango ditudan bezala, igaro

citzaiten271 .

265 Ik. 111.
266 Aurrerago berriz ere erabiltzen du añ… nola... [así... como] (ik. 303).
267 Mugagabean ageri da baina aurretik inolako determinatzailerik (zenbatzailerik) ez duela.

Partitiboaz gain, ergatiboa, datiboa eta genitiboa ere hala azaldu ohi dira idazle klasiko batzuen

erabileran (Etxepare, Leizarraga, Axular, Frai Bartolome, Mogel...). Kasu honetan erabateko ezezko

perpausean ageri da ergatibo biluzi hori, ‘batere gizonek’ edo ‘ezein gizonek’ adieraziz. Axularren

hau halakoxea da: “Ez sainduc, ez Ainguiruc eta ez... (eztu eguinen othoitz)” (Ax. XXX, 1).
268 Ik. 213.
269 Ik. 140.
270 Hemen bakarrik dio hala; gainerakoetan cierto darabil.
271 ciñai… -(e)n: zein motako perpaus erlatiboa da. Ikus aurrerago: cembat ere zan (308), ceñ ere

cegoen (362).
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Andre donostiarraren erretorica

Beste errecardari272  asco oi dabiltzan273  bezala, au batetic bestera bere

gauzac saltcen edo tratuan cebillen. Erri batean, ala bearrez, galai gazte batequin

topatu zan; eta icusi ta ezagutu zueneco, abegor274  chit gozo ta agasajo chit andiac

eguiten asi cizaion275 : “Ay au encontrua! Ciña ta bedeica276 ! Au galaia! Au joia

preciatua! Ause277  bai gure Donostiaco semea degula!”. Onela beste milla edertasun

gazte orri esan ciozcan.

Araco beren tratu gaucetara etorri ciranean, orra non gure galaiac

esqueñi278  charren bat eguin ta bear etzan moduren bat errecardariari eracutsi ta

biac aserratu ciran; ta tortilla goitic bera irauli, ta andrearen beletac girabuelta279

ariñ eman ta gaztearen contra biurtu, besoac guerrian ifiñi ta desaire guciaz esaten

asi citzaion: “Nere gende onac, cer icusi bear ote degu? Cer esqueñi degu au, edo

norc eguin digu? Oni beguira: au nongoa ote degu? Onen pachadari beguira! Ea!

Quen280  orpoetatic, coartoan281  bosteco estampa! Quen gure beguietatic! Ez guri

beñtzat orrelacoric. Au nor degu? Gu español puru puruac. Au nongoa dan ez

daquigu. Gure aita ta amac francesac ciran, baña gu español garbiac, San Vicenteco

Pontean bateatuac. Gende onac: au cer degu? Quen ortic! Ay au contua!

Dearbuac282  icusi du golillarequin astoa”.

Eta onela beste gauza asco edo aora cetozquionac ausardia283  andiarequin

esan eta galai ori lotsaturic utci zuen; eta estudiantea bazan ere, bere legueac eta

erretorica andrearenac284  ondatu ciozcan; ta bereac eta gueiago aditu, ta

gueiagoren bildurrac issillic igues eguin erazo285  cion.

272 errecardari: ‘saltzaile ibiltaria’ [vendedor ambulante].
273 Ik. 16.
274 abegor: ‘harrera, abegi’.
275 Gainerako adizkietan –tz- ageri da: citzaion, citzaiten... Errata dirudi, beraz.
276 Ik. 96.
277 Horko s horrek xixtukari sabaikaria irudikatzen duela ematen du: auxe. Gauza bera esango

genuke aurrerago darabilen ss grafiaz ere: gassoaquin (374), gassoai (378).
278 esqueñi: ‘eskaintza’.
279 Jatorrizkoak guirabuelta dakar.
280 Hiru bider dio quen pasarte honetan (ik. 96).
281 coartoan: txanpon mota bat da.
282 Errata da: Deabruac.
283 Aurrerago ausardi dio (ik. 315).

284 Hots, “andrearen erretoricac”. Izenlaguna eskuinean daramaten adibide gehiago agertuko dira:

eguiteco jaincozcoa (322), esamen concienciacoaren (336), guizon juiciozcoric (364).
285 Aditz arazlea (arazi, erazi, erazo). Erazo aldaera bereziki bizkaieran ageri da.
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Andre elorrioarraren erretorica

Au, ontcia bela betean bezala, bere ibiquiaquin286  cebillen errespeto andico

bat zan. Eta ceren contuac nere gustoco ta berezco ango eusqueraren gracia

andia duen287 , bizcaitarra baninz bezala aien guisa contatuco det.

Bizcaico abade jaquitun batec bere lloba bat errico echandera288  baten

seme bacarragaz ezcondu gura eben. Baia andreac icusiric abadeac esquintcen

eutsan dotea bere echaguniteari289  eta onec cituban obligaciñoai eranzuteco adiña

eztala, al eguian moduric onenean escusadu iacan. Orregati bere sacerdote iaun

onec beti dote laburra opa eutsan, guero gueituteco ustez; eta adietan emon gura

izan eban bere llobeac cituban aide aberatsac, eta aetatic uste cituban urrezco

mendiac edo ondasunac, eta etorquizun onen errezcada luce bat chito ederto

contadu eutsan.

Echandera cindoac290  epe galantagaz guztia entzun eta azquenean

sacerdoteari modu onetan esan eutsan: “Eta, jauna, zure mesedeac etorquizuna

bazau?” “Ez, andrea”. “Baquizu etorquizuna celangoa dan? Zuria ala baltza dan?”

“Ez, andrea”. “Etorquizunagaz ian edo edan bozu, edo beragaz bici izan bazara?”

“Ez, andrea”. “Bada, jauna, etorquizunaren barri obagoric eta segurubagoric

ezpozu, zu gueldi zaite ceureagaz, eta ni bere banoa neureagaz”. Eta

orrembestegaz abade jaquitun ori ill otza leguez gogortu ta mututuric andreac

ichi eban.

Orañ bada icenezco euscaldun ta sustancia gabeco aicez beteac,

esadazute: nondic donostiar ta beste bizcaitar onec izcunde dontsu eta erretorica

añ bici ta egoquia icasi zuten edo norc eracatsi cien? Ez egiequi zuen burutic edo

zuen erreglaquin, baicican291  Jaincoaren doaiez, berenez edo naturalezaz. Lenago

esan det ta orañ berriz diot eusqueraz, erdaraz edo latiñez itzeguitea, ta bear

diran erreglaquin ondo itzeguitea, guztia bat ez dala. Orañdic urte bi292  ez da au

neronec soldadu batequin igaro citzadan eguiazco lance batean gusto andiarequin

icusi nuela.

286 ibiquia: ‘buruko zapia edo oihala’.
287 Ik. 80.
288 echandera: ‘etxekoandrea’.
289 echagunite: [copropietario].
290 cindoac: ‘zintzoak’.
291 Ik. 38.
292 Ik. 140.
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Soldadu baten izquera preciosoa

Nadasti general zarra ta guerra bici oietan prusianoaren perseguidore latza

servitu zuen chit doai oneco soldadu bat topatu nuen; bera Turquiaren ondocoa ta

latiñez bere izcundean bezala jarduten zuena; baña latin bat añ graciosoa, non da

bera aditcea293  atseguin andi bat ematen cidan294 . Estudioric zuen galdetu ta etzuela

esan cidan. Sacerdote ascotan ta luzaro nerequin latiñez itzeguitera oitu batec eta

nic gure erreglaquin latiñez itzeguin eta guztia aditcen cigun. Baña bera, estudio

eta erreglaric gabe, añ ascatu, añ trebe cegoen, non aditzera chit ondo ematen

zan; puntuan beñ solecismo ta barbarismo galantac botatcen cituen, baña alacoric

ez baliz bezala, farra eguin ta eraguiten cigun.

Arguia icusten badezu badacutsu, cristava, soldadu arc latiñic libruetan

icasi etzuela, baña orregatic295  latiñez itzeguiten zuen. Ori arc bereztarra edo

jaiotzaco izquera zuen; guc ez. Latin ura ecer costa gabe cequien, guc ez. Cer

falta citzaion bada? Artea edo onen erreglac. Gure Izarrizco296  arri nabar edo jazpe

ederraquin emen Loyolan guertatcen dana. Arri andi bat arrobitic badacarte. Maisu

Iberoc erdi bi eguitea aguintcen du; erretabloraco bear duen pusca bata, bere

erreglac eman ta berdinditcea297 , landutcea298  ta leundu edo bruñitcea aguintcen

du, ta ispillu baten guisa chitezco ederra gueratcen da; beste pusca moldacaitza,

landu ta poliquitu gabe, bere artan gueratcen da edo an datza.

Orra bada guizon asco nola diran. Guciac gaiac299  dira, baña asco izcunde

eder edo elocuenciaren erreglaquin landu ta bruñituac bezala; beste asco erregla

gabe beti moldacaitzac gueratcen dira. Guizon gai ori landu ta leunduco bada,

maisuaren erreglaquin lan eguin, equin ta equin bear da300 . Au edoceñ lengoagetan,

icusten dan bezala, orobat da. Argatic erretoricaren artea naturalezari laguntceco

da; berezco izcundea bacoitzagan moldatceco ta poliquitceco da; itzac noiz era

onetan, noiz bestean, noiz estutu edo guchitu, noiz lasaitu edo zabaldu, noiz goratu,

noiz beratu, noiz luzatu, noiz laburtu eracusteco erreglac dirade301 . Eusquerac

293 aditceac beharko lukeela uste dugu.
294 añ… non… [-(e)n]: ondorio perpausa da. Bi lerro beherago berriz ere ageri da. Zaila da adizkiak

–(e)n menderagailua daraman ikustea, bietan iraganekoa baita.
295 Ik. 144.
296 Izarrizco: Izarraitz mendiaz ari da.
297 Errata ote? Berdin eta berdintce erabiltzen ditu liburuan barrena.
298 Ik. 22.
299 Izen bizigabeei buruz ari garenean ‘materia, material’ esan nahi du. Hemen ere hala dirudi

baina bizidunari aplikatuta.
300 leunduco bada gisako baldintza adizkiek obligazio kutsua izan ohi dute, eta apodosian behar dutela

agertu ohi dira maizenik.
301 Ik. 111.
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berez itzquera302  añ bici, añ gozo, añ apañdu ta ederrac, nola beste edoceñ

lengoagec ditu303 . Baña oriec ondo daquizquiena nor da?

Orañ eun urte apaiz bat Ernañin omen zan, bere ustez euscaraz ondo cequiena;

urte asco da apaiz zar bati aditu niola anciñaco apaiz ori aice banonz304  betea oi

cegoela305 , ta alabatcen zala lau boz edo itz oiec306 , atomo, eclipse, hoguera ta horizonte,

iñorc ere eusqueraz emango etciozcala. Aicezco arrotasuna. Apaiz orrec guchi cequien,

ori baño ez bacequien. A. Larramendic oriec eta ascoz meago307  ta gaitzagoac bere

Diccionarioan ederqui dacartci. Lausoa edo ela da atomoa; arguea da eclipse edo

arguigabea; sucarra edo suac eguitea da hoguera; marboilla da horizonte.

Cembat ere zan308  apaiz ori, ez latiñez, ez erdaraz icen egoquiagoric

eusquerazco oiec309  baño, aidea, gueidea, idea, edo quidea ta adisquidea, etcituen

berac emango; eta era onetan, orien lagun edo antceco asco ditu eusquerac.

Latiñac cognatus, proximus, coaetaneus, amicus dio. Gaztelaniac

pariente, progimo, coetaneo, amigo. Baña eusquerac aidea, guidea, quidea,

adisquidea.

Emen bidez asteco egunen icenac ta urteco ill bacoitzaren icenac

Bizcaian ta emen diran bezala esan nai ditut. Emen Guipuzcoan dira igandea,

astelena, asteartea, asteazquena, osteguna, ostirala ta larumbata. Bizcaian

orren egoquiac ez dira: domeca, astelena, martitzena, eguaztena, egubena,

egubacoitza edo baricoa ta zapatua.

Urteco illen erdiac icen bana, besteac biña ta iruna dute. Lenengoa da

illbeltza. 2. Ostalla. 3. Marchoa edo martia. 4. Aprilla. 5. Maiatza, ostaroa,

orrilla. 6. Garagarilla, baguila, erearoa 7. Uztailla, garilla. 8. Agorrilla, abustua,

abostoa. 9. Burulla, iralla, agorra. 10. Urria, urrilla, bildilla. 11. Azaroa, acilla,

cemendilla. 12. Abendua, lotacilla.

Urtearen lau demborac dira: uda berria edo eralora. 2.a uda. 3.a

udazquena edo udatcena. 4.a negua.

302 Zenbaitetan herskariaren aurretik xixtukari afrikatua darabil. Ik. 340: beatztopa, itzqueta.
303 Ik. 266.
304 banoz behar lukeela uste dugu. Errata dateke, beraz.
305 Ik. 16.
306 Lehen graduko hauek da.
307 me: ‘zorrotz, zoli’ [sutil, agudo, penetrante, perspicaz].
308 Ik. 271.
309 Hemen ere lehen gradukoa ematen du.
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IX. Cristau dotrinaren erretorica

Onen gañean A. Larramendi aserrezco dago, eta arrazoi andiarequin,

maisuac bezala, puntu bearren310  au eracusten du. Bere Izteguiaren aurrenean

edo prologoan lecio jaquiñ eta erregla errazac eman cituen; eta oriec ondo gordetcen

badira, gure eusquera chit beraa, suabe ta gozoa ertengo da. Eusquerac beste

lengoage ascoren aldean bentaja andiac ta esan diran privilegioac ditu, ta gramatica

justu edo eguiñ eguiñaren oracio edo itzaldiaren zortci parteac chit ederqui usatcen

ditu, ta bacoitza bere lecuan zucentceco erregla suguru311  ta errazac ditu.

Orregatic añ laster ta añ erraz eusquera A. B. Recio batec icasi zuen; ori

bera guero A. M. la Portac ta A. F. Beliciac ta beste ascoc. Onetaraco edo erraz

ta ondo icasteco, itzeguiteco ta escribitceco eusquerari besteen aldean asco

laguntcen dio, besteac bezala, letra asco edo itcenerdiac ez jatea312 , baicic libruan

dagoen bezala gucia aoz esateac. Naspilla gabe ta garbiago da onetan eusquera;

eta izquera obeto eguiña edo perfeccio gueiago duena ori da. Esan dan gucia

eusquerac orobat Jaungoicoaren gauza altu andietan, nola313  emen beco edo

bestelaco jaquiñetan, bere erreglaquin osoro ta ederqui gordetcen du. Ta ori da,

ta ez besteric, eguiazco erretorica edo eloquencia eguiñ eguiña bera.

Gaberdi illun batean ta arantzaz alde gucietatic betericaco314  bide batean

bezala, euscara edo euscaldunac cebiltzan; ta A. Larramendi, berari bacarric

cegoquion ausardi315  justuaz, beargai edo irteciñ316  onetan sartu zan. Guizon baten

ezece317 , ascoren diña318  zan eguitecoric gaitcen onetan, berariazco ta

berezquirozco Jaungoicoaren argui ta doai gabe, Aita Manueli berari esan izan

diodan bezala, éz berac ta ez bestec ecin gauzonic319  eguingo zuen. Alere bere

edadearen lorean gucia bencitu ta gucia eguin zuen.

310 Aurrerago naien ere esaten du (ik. 334).
311 Bestetan seguru dio; errata ote?
312 jatea dio, eta aurrerago esateac. Beraz, azkeneko osagaiari bakarrik eransten dio marka. (ik. 255).
313 Hemengo nola honek ‘bezala’ esan nahi du. Gorago atera zaigu baina hartan adizkia eta guzti,

-(en) menderagailua duela (ik. 60 eta 209).
314 Ik. 186.
315 Gorago ausardia ipini du, amaiko –a itsatsia eta guzti (ik. 283).
316 irteciñ: ‘labirinto’.
317 Lehenago ere erabili du baina bi osagaiak bereiz dituela: ez ece (ik. 219).
318 diña: aurretik genitiboa duela ageri da; “Orren diña badago, ya hay lo que basta para ése, lo que

ha menester, lo que le corresponde” (Larramendi).
319 Bitan darabil gauzonic liburuan barrena, hemen eta aurrerago (ik. 377). Ziurrenik gauza-ren

amaiko bokalak hurrengo hitzaren hasierakoarekin bat egin du; alegia, ezin egin daiteke gauz +

onic zatiketa, Kardaberazek beti gauza idazten baitu (gauza ciertoa, gauzaric errazen, gauza berria,

lau gauza...), eta ez idazle gipuzkoar zenbaitek darabilten gauz.
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Baña lan gogor onetan A. Manuelec artu cituen neque latz eta garratzac

gure Provincia guciz noblearen gloriagatic bacarric itzan320  etciran; gorago ta

altuago beguiratcen zuten. Esan nai det, beñ ta berriz berac dion bezala,

Jaungoicoaren onrari ta animen onari beguiratcen ciola, ta ori aren neque

gucien azquen fiñ eta coroa321  izan zala: gure Jaincoaren lengoage bici bacar

au animen salvacioraco landu ta poliquitcea. Onetan bere aleguiñaz aleguindu

edo esmeratu zan, ta Jaunaren dotrina ta leguea bear bezala eracusteco bide

zucen segurua berac aguertu ta arguitu zuen.

Ceruco maisu edo Jesu Cristo beraren eguiteco jaincozcoa322  da ceruco

bide edo dotrina fedea ta leguea ezdaquitenai ondo eracustea; Jaungoicoa ezagutu

ta amatu323  dezaten arguia ta escua ematea, eguiazco ta ceruco erretoricaren erregla

ederraquin au eguiteco, urrengo avisoac maisu euscaldunac gorde bear ditu. I. da:

1. Nolaco erreverenciaz dotrina artu bear dan

Jaungoicoaren ítza ondo icasteco ta eracasteco esan ta enzun bear da.

Baña nola? Au bear bezala ezagutu, pisatu ta esaminatceco ni sator itsua naiz, ta

besteac nere lagunac; ceruco urreguille, lapidario edo artisjaquin324  linceagoa bear

degu: beste Agustin bat edo maisuen dotore, dotoreen maisu ta Eleizaco ceruaren

eguzqui argui eder, munduco icasle gucien eracasleric jaquinsuena; onec iñorc ez

bezalaco lecioac ematen dizquigu ta Jaincoaren itzac cembat balio duen eracusten

digu. Ta S. Agustin batec cer dio?

Lecu batean Santuac dio Jaincoaren itza ta dotrina ceruco arriric ta

perlaric preciatuenac ta urrezco circilluac325  bezala dirala (Hom. 26 ex 50.). Beste

sermoi batean Jaincoaren itza ta Jesu Cristoren gorputza balio ta estimacio berdin

batecoac eguiten ditu; ta argatic dio: “Quanta solicitudine”, nola erreparo ta

errrverencia326  al dan andienaz Jesu Cristoren gorputza comulgatcean artcen

degun327 ; “tanta solicitudine obsevamus328 , ne Verbum Dei, quod nobis erogatur,

dum aliud, aut cogitamus, aut loquimur, de puro corde deperiat”; ala, ta neurri

artan bertan Jaincoaren itza artu, enzun ta gorde bear degula. Ta Cristoren

320 Errata da: izan.
321 coroa: ‘bukaera, amaia’.
322 Lehen ezkerretara ipini du izenlaguna (ik. 244). Ikus halaber 284.
323 Ik. 96.
324 artisjaquin: ‘harribitxiak lantzen dituena’.
325 circilluac: ‘belarritakoak’.
326 Errata da: erreverencia.
327 nola… artcen degun: adierazpen perpaus osagarria da.
328 observamus behar lukeela uste dugu.
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gorputza errespeto gabe artcen duenac baño, Jaincoaren itza arreta gabe artcen

duenac culpa guchiago ez duela.

2. Dotrina eracusteco nola prestatu bear dan

Ala Bizcaian nola emen329  celo andico sacerdote jaun ta animen artzai

lecio au ondo artcen dutenac dirala badaquit. Oien beren dotrina, itzaldi edo

sermoiac eusquerac330  escribitcen dituzte. Alafede, nequea da; baña neque guciac

amorioac vencitcen du331 . Itcez esan edo eracasi nai dutena contuz onela

escribitcea, ascorenzat chit erazco332 , conveni dan videa da. Bacoitzac bere

erricoaquin itzeguin oi duen bezala, bere erara lenago paperean ezarri, contuz

echean nai bezala iracurri ta guero pulpituan errespeto andiagoaz, errazago,

gogoticago ta biciroago esango du.

Gaztelaco eleiza ascotan aguinduric dago ta guizon jaquinsuac ere libru edo

paperic pulpituan esan ta dotrina eracusten dute. Munduco esamesac oñperatu ta

gure euscaldunac ere au eguitea obe litzaque; obeto milla bider esan ta frutu gueiago

ateraco litzaque. Onela guciac berdiñ ta gucien nequea arinduco litzaque. Onetan nic

dacusdana ta juiciozco persona aditu ascoc diona da Jesusen Biotceco platica edo

dotrinac chit ederqui iracurten, gustoz ta devocioz enzuten dirala. Gauza arguiago ta

obeagoric oriec baño, pulpituan esaten ez dala ascoc senti333  dute ta esan oi dute.

Ori guciac chit claro ta contentuz aditcen dute; lecioa eguiten duenac paperetic

errazago iracurten du. Paquez ta soseguz beti dotrina, ta albait ere aserratu gabe,

obeto aditu ta biotcetan sartuco da; eta ori eusqueraric al dan jaquiñen ta claruenean.

Gure fede ta legue santuac ta Jaincoac naien334  dituen dotrina gaiac edo

asuntoac, eta enzunle edo auditorioac bearren dituenac dirade335  gueiena confesio

ta comunio gaizqui eguindacoen gañean; eta ori bear dan esamen

concienciacoaren336  faltaz edo lotsaz, ta maliciaz pecatuac ez ondo esanaz edo

penitenciac ez cumplituaz, biotceco damu ta are ascoz gueiago eguiazco

proposituaren faltaz, nola pecatuen bidetic ez aldeguiñaz confesio ta comunio asco

chit gaizqui eguiten diran337 .

329 Ik. 145.
330 Errata da: eusqueraz.
331 Hutsa da, perpausak plurala eskatzen baitu: ditu.
332 erazco: ‘egokia, aproposa, komenigarria’.
333 Balioz ‘sentitzen dute’ burutugabea da.
334 Gorago (ik. 310) eta hurrengo lerroan bearren dio.
335 Ik. 111.
336 Berriz ere izenlaguna eskuinean (ik. 284).
337 nola… -(e)n: ‘bezala’ esan nahi du hemen ere (ik. 60 eta 209).
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Batzuetan, nola ondo confesatu ta frutu andiaz comulgatu bear dan; nola

Jaunari graciac eman ta cer dembora artan escatu bear zaion; cer fede, errespeto

ta devocioaz mezatan, Santisimoaren aurrean ta eleizetan egon bear dan.

Besteetan, juramentu, birau ta maldicio, ecin icusi, aserre, gorroto ta etsaiai ez

barcatu naiaren gañean, edo gaitz iriztez338  edo deseozco pecatuen gañean;

egemplo339  gaizto edo beatztopa340  ta escandalo, tabernaco jococo egoera luce

ta edaleen griña itsu, araguizco gusto itsusi, jolas edo ibillera torpe, itzqueta edo

deseo galduen gañean; eta bacoitzari berea ostu edo gaizqui quendu edo artua,

aldían pusca badere biurtceco obligacio estua, ta orretara bereala asitceco bideac.

Dotrinaren puntu chit bearrac dira umeac Jaincoaren bildur santuan acitceco

legueac: guraso ta familiaburuac oriec ondo zucentceco, eta umeen gurasoaquico

amorio, obediencia ta errespetoaren obligacioac341 ; dotrina icasi ta eracustea,

confesatcera bialtcea, lagun onaquin ibilli ta goiz echeratcea, echeco paquea ta elcar

ondo artu ta icustea; bere ta echecoen estura, gaitz edo nequac342  pacienciaz ta

Jaincoaren icenean ondo eramatea; nola343  orietan Jaunaren erregalo ta gorañtci

gozoetan bezala, aren borondatea eguitea Jesus onaren ceruraco bide erreal segurua

dan; nola gure dicha gucia, gure borondate ucatu, autsi, ta ez ori, ezpada Jaincoarena

eguitean dagoen; bacoitzac bere estadu344  ta bicimoduco gurutce ta carga amorez

egunoro artu ta Cristori gogotic jarraicean dagoen. Eta au Jesus beraren dotrina,

egunoro bearren deguna, ta egunoro eracatsi ta predicatu bear litzaquena da.

Onetaco gai guciz jaincozcoa da S. Juan dicipulo amatuac egunoro ta beti

aoan ta biotcean cecarren dotrina: “Jaincoaren umeac, elcar ama ezazute”; nola

caridade onezaz legue santu gucia cumplitcen dan, ta Jaincoaren alaba estimatuen

ta maiteena nola gueide345  edo progimoaren amorio au dan; zuretzat nai dezun

guztia zure progimoari zuc eguitea; ta zuretzat edo zuri iñorc eguitea nai ez dezuna,

zure gueideari ecertan zuc ez egitea; nola Jaincoac eman dizun neurri ta erregla

338 gaitziriztez: ‘gorrotoz’.
339 Kardaberazek gorago esan duenez (IV.), euskarak ez du x-ren beharrik eta “g edo ge-a  orren

lecuan badegu, ta esaten dan bezala escribitu bear da: egemploa, egercicioa, egercitua ta besteac;

egsaminadorea, egsaminatu, naiz esaminatu s batequin ondo esaten ta escribitcen da”.
340 Eta bi lerro beherago itzqueta dio (ik. 302).
341 Ik. 213.
342 Errata da: nequeac.
343 Pasarte honetan eta hurrengo bietan ageri diren nola... –(e)n guztiak adierazpen perpaus

osagarriak dira.
344 estadu: [estado, situación, posición de una persona].
345 gueide: ‘hurko’ esan nahi du. Kardaberazek “kide”-rekin lotzen duela ikusi dugu gorago (VIII.):

“Cembat ere zan apaiz ori, ez latiñez, ez erdaraz icen egoquiagoric eusquerazco oiec baño, aidea,

gueidea, idea, edo quidea ta adisquidea, etcituen berac emango; eta era onetan, orien lagun edo

antceco asco ditu eusquerac”.
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bacar justuena dan. Zure lagun urcoarenzat zuc beti biotz beraa iduquitcea, ta

animaraco ta gorputzeraco al dezun on gucia ari egitea Jaincoaren ceñ marca

ederra dan, ta Jaincoaren biotzaren antcecoa nola zurea ortic eguiten dan.

Azquenic, nola misericordiazco obra, limosna ta besteac pobreai

Jaincoaren icenean edo amorez eguitea ceruraco ondasun andiac biribillatcea346

ta Jesusen biotcean gordetcea dan; eta bere Evangelioan dion bezala, azquen

juicioco egunean misericordiazco obra oietatic, bear bezala eguin edo ez eguiñetic,

onai ta gaiztoai ceruco edo infernuco sentencia Cristoc nola emango dien. Orduan

gucienzaco Juezaren pagabide edo arancel berdin justua misericordia izango da.

Gucien Erregue ta Juez justu oni nai daquiola gure Provincia guciz noble

onen buruac bere antcera eguin, ta misericordiaren balioa ondo ezagutceco bere

arguiaz zucendu ta erri jaquinenetan animen oneraco onelaco misericordiazco

eche onac jasotcera animatcea. Oietan pobren gorputzetaco alivio icusten danac347

ez du cer icusi aien animetan eguiten dan onarequin. Milla bider orietaco

misericordiazco obra espiritual andiac corporalac baño gueiago balio dute.

Ah, jaun prestuac! “Misericordia nai det, ta ez sacrificioa”, dio gucien Jabeac

ta Juezac. Misericordiaren esque dabil Cristo, ta ez beretzat, baicit348  zuenzat

(Matth. 12.). Ah, ta cembat anima galdu misericordiaz irabazten diran! Orregatic

pobreac zuen artean beti, Cristoc dionez, izango dituzute. Erribestecoai349  beren

libertade esquecoa350  quenduco etzaie. Baña orien artean cembat dabiltza, ta norc

daqui nola ta cer leguetan? Ez dotrinaric daquiten, ez ezconduac ala bestelacoac

diran, non da351  noiz confesatcen diran352 ; errico ta Eleizaco buruen quezca, ta

oriequin ecin buruatua353 , ceren batetic bestera iguesca dabiltzan. Ta cembat

sacramentu ta confesio gabe, gaizqui bide orietan illic topatcen dira?

Neque pusca da errietan orretaraco bide seguruac edo errentac arquitcea.

Alere misericordiac gucia berdintcen du. Erri ascotan orañ egiten dan limosnaz,

cierto da pobre asco bici dirala. O jaunac! Eta cembat ceruco bendicio ugari, eder,

andiac pobreen oracioetatic zuen animetan, eche ta errietan icusico diran!

346 biribillatcea: ‘biltzea’.
347 Hots, “oietan icusten den pobren gorputzetaco alivioac”.
348 Errata da: baicic.
349 Erribestecoai: ‘erbestekoei, kanpokoei’.
350 esquecoa: ‘pobrea, eskean ibili ohi dena’. Hemen adjektibo gisa ageri da.
351 da hori “eta” juntagailuaren aldaera da (ik. 2).
352 Azken lerroetako –(e)n menderagailua galde perpaus osagarriena da.
353 buruatu: ‘jasan, pairatu, zerbaiti aurre egin’ esan nahi du. “(No poderse) averiguar con alguno,

ezin buruatu” (Larramendi). Ezezko perpausetan agertu ohi da gehienetan, soziatiboak laguntzen

duela.
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Eta ona non dotrina gai edo asuntoric bearrenac esan ditugun; eta Espiritu

Santuac Trentoco Concilioan nai dituen gaiac gaitcetic igues eguin ta onari jarraitceco

oietara datoz (Ses. 5. c. 2.). Orien berri ematea igande ta jai andietan -“Diebus

saltem Dominicis, & Festis solemnibus... cum brevitate, & facilitate, &c”- ascotan ta

laburcho ta erraz adituco dan izqueran nai du. Noizean beñ egemplocho bat contatcea

urrezco iltce batequin bezala dotrina gure euscaldunen biotcetan jositcea354  da.

Pecatuen contra aserre aldiren bat iñoiz bear badere, baña gucia pecatarien amorez,

gucia paquez, paciencia ta espirituco suavidadez beteric, San Pabloc dionez: “Argue,

obsecra, increpa in omni pacientia, & doctrina” (2. Tim. 4.). “Instruite in spiritu lenitatis”

(Gen. 6.).

Confesore ta predicadore jaunac, maisuac bezala, beguien aurrean

iduquitcea nai nuque gure gendecho onac aguitz gueienean virtuteen edertasun

ta amorez, pecatuen itsustasun ta gorrotoaz baño Jaincoagana eracartea obe dala.

Lenengo bide seguruago ta prestuago baicic ezta; ta virtuteai jarraituaz355 , obeto

ta errazago orien contraco pecatuetatic igues eguiten da; bide onetatic lasterrago

ta frutu gueiago anima onetan eguingo dute.

Jaincoaren dotrina bear dan fede ta devocioaz esateco, lenagotic ondo

pensatu, beguiratu, icusi ta icasi bear da; eta ori, latin edo gaztelaniaric munduan

ez baliz bezala. Au eguiten duen euscaldunac, nere contu356 , dotrina ondo escribitu,

icasi, esan ta adierazoco duela. Latin edo gaztelaniatic eusquerara biurtu nai bada,

ori ondo biurtceco edo traducio onaren legueac gorde bear dira; eta ez itzac berac,

ezpada oriec esan nai dutena, edo orien sentidua ondo pisatu ta eusqueraz nola

ondo esango dan contuz consideratu, ta ori escribitu bear da.

Beste izquerac bezala, gureac ere bere itzaldi357  egoqui, chit biciac, berezco

ta berariazco ederrac ditu. Baña erdarac era batera ta eusquerac bestera. Onec

era postpositivo ta arc prepositivoan. Esan nai du gaztelaniac beti aurretic dacarrena

eusquerac azqueneronz358  beti botatcen duela; eta itzac beren lecuan,

gaztelaniaren contra ifintce orretan eusqueraren era eder, aire edo chiste gucia

dago. Bestela, itzez itz erdaratic euscarara biurtcen badezu, chit itsusi, doacabe

edo moldacaitz359  irtengo360  da, eta mutillac esan oi dutena: “comer aviamos echo

nosotros: bien que está, Padre”, eta “á ti la lengua que no te saque pues”. Itzez itz

biurtcea orra cer dan. Eta edoceñ lengoagetan orobat da.

354 Ik. 22.
355 Ik. 36.

356 nere contu: ‘ziur naiz’ [te aseguro que].
357 itzaldi: hemen ‘esaldi, perpaus’ esan nahi du.
358 Ik. 41.
359 moldacaitz: ‘ trakets, zakar’ esan nahi du hemen [tosco, basto] (ik. 142).
360 Lehen erten erabili du (ik. 182).
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Lenago ondo prestatu ta ere361  Jaincoaren itz santua bear dan errespetoaz

artcean lana dago. Ciceron tristea lurreco onragatic bere erretorica guciaz, ceñ

ere zan ta lenago aleguin guciaz prestaturic ceñ ere cegoen362 , alere, Erromaco

jaunen aurrean itzaldia asitceco, utseguiteco bildurrac beti, berac dionez, artcen

zuen. Jaungoicoaren legue ta dotrina, Ciceronen eguitecoen aldean, ceñ gauza

mea, preciatu ta andia dan edoceñec dacus. Latin usia363  pusca bat duen guizon

juiciozcoric364  nor da, erdaraz edo eusqueraz sermoi bat iracurri ta beste gabe

latiñez pulpituan predicatuco duenic? Itzoro galdu ta trabucatuco365  litzaque. Bada

eusquerazco erretorica berbera da, ta erregla ta legue berdiñac dira. Provechoai

eracasi bear zaien Jaunaren dotrina ez vanoan, ezpada veneracio guciaz artceco

gauza da.

3. Dotrina galdetceco, ta esateco modua

Dotrinaren puntucho oiec366  escribitcen nagoela, ill berri triste bat etorri

da, edo sacerdote J. D. Ignacio Iturbe igaro dan egunean nola ustegabe ta

batbatetan ill otza guelditu dan367 ; Jaincoac bere glorian duela. Onec, Villa Errealco

vicario zala, jai egun gucietan dotrina eguin edo esplicatu oi zuen, ta chit atseguin

andiaz ascotan aditu izan nuen. Onen jarduera santu edo egercicioa era gucietara

ederra ta erraza zan, eta onela eguiten zuen.

Eleizan ceuden guciac berarequin batean belaunico jarri, soseguz boz

altuan ciñatu, contricioco368  actua eguin ta enzunleac esertcen ciran; era onetan

bera pulpituan zutic cegoela, escolan bezala, ta paperetic cartillaco oracioac berac

claru esan ta tonu artan esanaz369  guciac eranzun edo esaten cituzten: Aita G.

Ave M. Salvea, Credo ta Articuloac, Legueco ta Eleizaco Mandamentu, Sacramentu

ta misericordiazco obrac. Cer jarduera edo practica ederrago ta bearragoric oriec

gucioc ta contriciozco actua eguitea baño? Orrequin lotsa ta bildur gabe guciac

berdin; chiqui ta andi, gazte ta zar, guizon ta andreac, betico esanaz erdi lotan

baceuden ere, nai ta nai ez bezala gucia ondo ciequiten.

361 Horko ta hori enklitikoa da, eta ere erantsiaz balio kontzesiboa du.
362 Ik. 271.
363 usia: ‘itxura, arrastoa’.
364 Ik. 284.
365 trabucatu: ‘behaztopatu, nahasi’.
366 Lehen gradukoa dirudi.
367 nola… -(e)n: adierazpen perpaus osagarria da.
368 Beherago contriciozco dio.
369 Ik. 36.
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Egercicio eder onen ondoren dotrinaren puntu berariazco bat berac azaltcen

edo esplicatcen zuen; ez luce ta ez labur, bere neurri onean; baña bere eusquera

claru, egoqui ta erricoai acomodatu ta cegoquienean; texto edo latiñic batere gabe,

aserre edo inquietacioric aleric gabe. Ala auditorio gucia aoac chabalic370 , chit gustoz

ta devocioz egon oi zan. Au berau eguiten duten beste arzai onac badira. Ojala

guciac berdin onela beren eleizetan eguiten badute. Oriec jaquinde edo estudio andiric

ez iduqui arren, maravilla aundiac orien paperetic icasico liraque.

4. Dotrina galdetceco modua

Espiritu Santu egun oietan etorri zanac371  gure biotzac emen arguitu

ta bere amorez zucen372  ditzala. Puntu onetan, nola Euscal errietan era edo

manera jaquinic ta gucienzat berdiñic orañ artean izan eztan373 , egoquiro

itzeguitea erraz ezta. Gure itzaldi ta izquera gueienetan utseguiten degu; ta

orañgoa ezta. S. Agustin batec cion: “Multa impropriè loquimur, pauca proprie;

intelligitur tamen, quid velimus”. Esan nai du gauza asco ezegoquiro ta guchi

egoquiro, ondo ta bear bezala esaten ditugula; alere elcar edo cer esan nai

degun aditcen degula. Jaquintasun bere pareric munduan icusi etzuenac edo

Agustin batec añ umilquiro ta ederquiro au badio, besteoc cer esan dezaquegu?

Animen cargudun edo dotrinaco esaminadoreai lastima andia diet; eta

gure gende jaquinez gassoaquin374  paciencia zabala bear da, eta au baño ere

prudencia andiagoa nai da, pobrechoai chit beren erara galdetu ta badere, bearren

dan dotrina ondo aditcen duten icusteco edo daquitena nolerebait ateratceco.

Ondocho bada, ta suabero artu ta gauzaric errazen ta jaquiñenetatic galdetcen asi

bear da; orrela animatu ta lasterrago ta zucenago icasi dutena eranzungo edo

esango dute.

Bestela gogorqui, estu edo chorrotzegui375  artcen badira, lotsatu, bildurtu ta

ebaquico376  dira ta gauzonic377  eguingo ez dute. Ciequiten dotrina pusca bera ere

nastu ta oquer edo gaizqui esango dute; ta bear dana daquiten edo ez, orduan ta orrela

esaminadoreac juicioric ecin eguin dezaque. Escusatu, bada, arren, jaunac, eta

370 Aurrerago zabala dio (ik. 375).
371 Espiritu Santu egun oietan etorri zanac: aposizioa izenaren ondoren berriz ere (ik. 20).
372 Ik. 96.
373 Hemen nola… -(e)n joskerak kausazko balioa du.
374 Ik. 277. Beherago berriz ere gassoai dio (ik. 378).

375 Oro har ch grafia xixtukari sabaikari afrikatua irudikatzeko erabiltzen du: guchi, chiqui, emenche,

chit, eche, char, laburcho... Bitan, halere, z irudikatzen duela ematen du: hemengo chorrotzegui

honetan eta gorago agertu den chabalic hartan (370).
376 ebaqui: ‘asaldatu, aztoratu’ [cortarse, turbarse, aturdirse].
377 Ik. 319.
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378 Ik. 374.
379 egemplora: ‘etsenplu gisa’ esan nahi du.
380 Aspektu burutua du aditz nagusiak (ik. 96).
381 Hemen, aldiz, aditzoina ageri da.

gueienean alde batera gende itsu gassoai378  ondo ez datozquien galde edo preguntac

utci; seguru ez daquizquite, ta orien premia edo jaquin bearric ez dute. Emen era batera

guciai dotrina galdetceco erregla laburcho bat edo egemplora379  falta da.

Cura jaun gucien biotzac Espiritu Santuac arguitu, berotu ta guiatu ditzala380

beren egemplo ta dotrinaquin anima asco salvatceco. Amen.

Onen ondoren librucho bi laster ateraco dira. Bata: A. S. Ignacioren

egercicióen gañean afectoac beren egemplo ta dotrinaquin.

Bestea: Ondo iltcen icasteco ta ondo iltcen laguntceco egercicioac.

Azquenic, Jaincoac nai badu, A. Asteteren Dotrina Cristiana edo Cristau

Dotrina gure eusquera garbian; baña emen usatcen dan izqueraric jaquiñenean,

uste ta aleguin guciaz ondo limaturic eta Provinciaco ta Bizcaico gure euscaldun

onenac ta Theologiaco maisu ascoc urrezco librucho oni dagoquion estimacioac

chit ondo ta contuz icusi ta beguiraturic.

Aita Mendibururen zelo andiac Nafarroaco erara libru eder provechuzco

asco atera dituen bezala, Jaincoaren ontasunari escatcen diot Bizcaico biotz

nobleren bati ango era ta dialectoan ceruco dotrina ta egemploen libruac ateratceco,

arren argui zeloz ta gogoz bete bat eman diozala. Alper alperric leiatcea da; animen

oneraco Bizcaico, Nafarroaco ta Guipuzcoaco iru dialectoetan escribitcea guztiz

premiazco ta gauza chit bearra da. Gure izquera beste bien erdicoa bezala,

Nafarroan, baita Bizcaian ere, gueiena aditcen da. Baña ez nafarrac Bizcaicoa ta

ez bizcaitarrac nafarrena aditcen dute; ta bata besteagandic urruti ta bacoitza bere

bidetic dabill. Jaincoac guciac zucen ditzala381  bere gloriaraco. Amen.
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ADIZKITEGIA

EDUKI

ceucan: ceucan (III.)

daucate: daucate (VI.)

daucatcigu: daucatcigun (I.)

EGON

bego: bego (IV.)

cegoen: cegoela (VIII., IX.), cegoen (VIII., IX.)

cegoquien: cegoquienean (IX.)

cegoquion: cegoquion (IX.)

ceuden: baceuden (IX.), ceuden (IX.)

dago: dago (IX., IX., IX., IX.), dagoela (VI.), dagoen (I., VII., IX., IX., IX.), eztago (III.)

dagoquio: dagoquion (VII., IX.)

dagozquie: dagozquienac (VII., VII.)

dagozquio: dagozquion (VI.), dagozquionac (VII.)

-lego: balego (III.)

nago: nagoela (IX.)

EKARRI

cecarren: cecarren (IX.)

dacar: dacar (IV., IV., IV.), dacarrela (VII.), dacarrena (IX.)

dacartci: dacartci (IX.), dacartcien (II.)

dacarte: badacarte (VIII.)

ERABILI

darabill: darabillen (VI.)

darabiltzqui: darabiltzqui (VII.)

ERAMAN

daramazqui: daramazqui (VI., VII.)

ESAN

esadazute: esadazute (VIII.)

ETORRI

cetozquion: cetozquionac (VIII.)

dator: dator (IV.), datorrela (IV.)

datoz: datoz (IX.), datozela (VIII.)

datozquie: datozquienac (VII.), datozquien (IX.)
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ETZAN

datza: datza (VIII.)

IBILI

cebillen: cebillen (VIII., VIII.)

cebiltzan cebiltzan (IX.)

dabil(l): dabil (IX.) / dabill (V., IX.)

dabiltza: dabiltza (IX.), dabiltzan (VIII., IX.)

nembillen: nembillen (III.)

IKUSI

dacus: dacus (II., IV., VII., IX.)

dacuscu: dacuscuna (I., III.)

dacust: dacusdana (IX.)

dacutsu: badacutsu (VIII.)

*-IO-

cion: cion (IV., IX.)

dio: badio (IX.), dio (I., III., III., IV., IV., VII., VIII., VIII., IX., IX., IX., IX.),

dion (III., IV., VII., VII., IX., IX.), diona (V., VII., IX.), dionean (IV.), dionez

(VII., IX., IX., IX.)

diot: diot (VIII.)

diote: diote (IV., IV., VII.), dioten (II., VII.), diotenez (sarr., IV., VIII.)

diozu: diozu (VII.)

IRAUN

diraute: dirauten (I.)

IRITZI

deri(t)za: deritza (IV.), deritzala (III.), deritzana (IV., IV., VIII., VIII.), derizana (VII)

derizte: derizte (IV., IV.), deriztenac (sarr., VIII.)

IRUDITU

cirudien: cirudien (VI.)

dirudi: dirudi (V., V., VI.)

dirudite: badirudite (VII.), diruditen (VII.)

JAKIN

cequien: bacequien (VIII.), cequien (VIII., VIII.), cequiena (VIII.)

ciequiten: ciequiten (IX., IX.), etciequiten (IV.)

daqui: daqui (I., I., IX.), daquienac (VII.)

daquigu: daquigu (VIII.)

daquit: badaquit (IX.), daquidan (III.), daquit (II., IV.), eztaquit (I.)
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daquite: daquite (II., VII.), daquiten (IX., IX.), daquitena (IX.), daquitenai (IX.)

daquizqui: daquizqui (VII.), daquizquiena (VIII.)

daquizquite: daquizquite (IX.)

daquizu: badaquizu (VII.)

-guenequi: baguenequi (II.)

jaquizu: jaquizu (VIII., VIII.)

JARRAITU

darraio: darraiona (VII.)

darraizca: darraizcana (VI.)

JOAN

dijoa: dijoa (sarr.), dijoana (VI.)

dijuaz: badijuaz (III.)

goaz: goacen (V.)

IZAN

cera: bacera (V.), cera (I., III., IV., V.), etcera (V.)

ciran, ciraden:cirala (I., IV.), ciran (I., I., IV., IV., IV., VI., VI., VIII., VIII., IX.),

ciranac (sarr.), ciranean (VI., VIII.), etciran (IX.); ciradela (II.)

citzadan: citzadan (VIII.)

citzaien: citzaien (III.)

ci(t)zaion: citzaion (VIII., VIII.), cizaion (VIII.)

citzaiten: citzaiten (VIII.)

da: bada (II., VII., VIII., IX.), da (sarr., I., I., I., I., I., I., I., I., I., I., I., I., II., II., II.,

II., II., II., II., II., II., II., III., III., III., III., III., III., III., III., III., III., III., IV., IV.,IV.,

IV., IV., IV., IV., IV., IV., IV., IV., IV., IV., IV., IV., IV., IV., IV., IV., IV., IV., IV.,

IV., IV., IV., IV., IV., IV., IV., IV., IV., V., V., V., V., V., V., VI., VI., VI.,VI., VI.,

VI., VI., VI., VI., VI., VI., VI., VII., VII., VII., VII., VII., VII., VII.,VII.,VII., VII.,

VII., VII., VII., VIII., VIII., VIII., VIII., VIII., VIII., VIII., VIII., VIII., VIII., VIII.,

VIII., VIII., VIII., VIII., VIII., VIII., VIII., VIII., VIII., VIII., IX, IX., IX., IX., IX.,

IX., IX., IX., IX., IX., IX., IX., IX., IX., IX., IX., IX., IX., IX., IX., IX., IX., IX.,

IX., IX., IX., IX., IX., IX., IX., IX., IX., IX., IX.), dala (I., II., II., IV., IV., VII.,

VII., VII., VIII., VIII., VIII., VIII., IX., IX.), dan (tit., sarr., I., I., I., I., II., II., III.,

III., IV., IV., IV., IV., IV., IV., IV., IV., V., V., V., V., V., VI., VII., VII., VIII., VIII.,

VIII., VIII., VIII., VIII., IX., IX., IX., IX., IX., IX., IX., IX., IX., IX., IX., IX., IX.,

IX., IX., IX., IX., IX., IX., IX., IX., IX., IX., IX., IX., IX., IX., IX.), dana (I., I.,

I., I., IV., IV., VIII., IX.), danac (VII., IX.), ezta (I., I., I., II., II., II., III., III., III.,

III., IV., IV., IV., IV., IV., V., IX., IX., IX.), eztala (VI., VIII.), eztan (IX.)

dateque: datequean (I., III., VI.), datequeana (VI.)

dira, dirade: badira (III., III., IX., IX., IX.), dira (I., I., I., II., II., III., III., III., III., III., IV., IV.,

IV., IV., IV., IV., IV., V., V., V., V., VI., VI., VI., VI., VI., VII., VII., VII., VII.,

VII., VII., VII., VIII., VIII., VIII., VIII., VIII., VIII., VIII., VIII., IX., IX., IX., IX.,
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IX., IX.), dirala (I., II., II., II., V., VIII., VIII., IX., IX., IX., IX.), diran (I., III.,

III., IV., IV., V., VI., VII., VII., VIII., VIII., VIII., VIII., VIII., IX., IX., IX., IX., IX.,

IX.), diranac (IV., IV.), diranean (III.), diranen (VII.); dirade (VII., VIII., VIII.,

IX.)

guera: ezquera (VII.)

liraque: liraque (III.)

litzaque: litzaque (III., IV., IX., IX., IX., IX.)

-liz: baliz (III., III., IV.), ez baliz (V., VIII., IX.), ezpaliz (IV.)

naiz: naiz (IX.)

-ninz: baninz (VIII.)

zaie: bazaie (III.), etzaie (IX.), zaie (III.), zaien (IX.)

zaio: zaio (IV.), zaion (IX.)

zaitzu: zaitzu (V.)

zan: bazan (I., VIII.), etzan (III., VIII.), zan (sarr., sarr., sarr., I., I., I., I., III., III.,

III., III., III., III., IV., IV., IV., VI., VIII., VIII., VIII., VIII., VIII., IX., IX., IX., IX.,

IX., IX.), zana (I.), zanac (IX.)

*EDIN

citecen: citecen (sarr.)

citezquean: citezquean (VI.)

daquio-: daquiola (IX.)

daquieque: daquieque (VI.)

dedin: dedin (sarr.)

diteque: diteque (I., IV., VI., VII., VII., VII.)

liteque: liteque (II.)

*EDUN

cidan: cidan (III., VII., VIII., VIII.)

cien: cien (sarr., VI., VIII.)

cieten cieten (III.)

ciezten: ciezten (I.)

cigun: cigun (sarr., VIII., VIII.)

cion: ciola (I., IX.), cion (IV., VIII.)

cioten: cioten (VI.)

ciozcan: ciozcan (VI., VIII., VIII.), etciozcala (VIII.)

cituen: bacituen (sarr.), cituen (sarr., sarr., sarr., sarr., I., VIII., IX., IX.), cituena

(III., III.), cituenac (sarr.), etcituen (VIII.)

cituzten: bacituzten (I.), cituzten (I., III., IV., VI., IX.), cituztenac (IV.)

degu: badegu (IV.), degu (sarr., sarr., sarr., sarr., IV., IV., IV., VI., VII., VII., VIII.,

VIII., VIII., III., VIII., IX., IX.), degula (VIII., IX., IX.), degun (IX., IX.),

deguna (sarr., III., IX.), eztegu (VI.)

det: det (II., II., VI., VI., VIII., VIII., IX., IX.), eztet (V.)
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dezu: badezu (IV., VIII., IX.), dezu (IV., V., V., V., VII.), dezun (V., IX., IX.),

dezuna (IX.), eztezu (V.)

dezute: dezute (II., II.), dezuten (III.)

die: die (III.), dien (IX.), diena (III.), dienac (III.)

diet: diet (VII., IX.)

diete: diete (III., III.)

diezcate: diezcate (III.)

diezte: dieztenac (tit.)

digu: digu (I., VIII., IX.)

dio: dio (IV., VIII., IX.)

diogu: diogu (III.)

diot: diodan (IX.), diot (IX.)

diote: diotela (I.)

diozu: badiozu (V., V.)

dit: dit (IV.)

ditu: baditu (IV., IV., V., VI., VI., VII.), ditu (sarr., V., V., VI., VI., VI., VII., VII., VII.,

VII., VII., VIII., VIII., IX., IX., IX., IX., IX., IX.), dituela (VI., VII.), dituen (IV.,

VI., VI., IX., IX., IX.), dituena (VII.), dituenac (IV., IX.)

ditugu: baditugu (VII.), ditugu (IV., VII.), ditugula (IX.), ditugun (IX.)

ditut: ditudan (VIII.), ditut (III., VIII.)

dituzu: dituzun (V.)

dituzute: dituzute (IX.)

dituzte: badituzte (I.), dituzte (II., III., III., IV., IX.), dituzten (VI.)

dizquigu: dizquigu (I., IX.)

dizu: dizu (V., VII.), dizun (IX.)

dizute: dizute (VIII.)

du: badu (V., IX.), du (I., I., I., II., II., II., III., IV, IV, IV., IV., IV., IV., IV., IV., IV.,

IV., IV., IV., IV., IV., IV., IV., IV., V., VI., VI., VI., VI., VI., VII., VII., VII., VII.,

VIII., VIII., VIII., VIII., IX., IX., IX., IX., IX., IX., IX., IX., IX., IX.), duela (VII.,

VIII., VIII., IX., IX., IX., IX.), duen (I., I., II., II., IV., IV., IV., IV., IV., IV., VI.,

VI., VI., VII., VII., VIII., VIII., VIII., VIII., VIII., IX., IX., IX., IX.), duena (IV.,

IV., VII., VII., IX.), duenac (II., IV., V., IX., IX., IX.), duenarenzat (IV.), duenic

(IX.), eztu (I., IV., IV., V., V., V., VI., VII., VII., VII.)

dute: badute (I., II., IX.), dute (I., I., I., III., III., III., III., III., III., III., III., IV, IV., V.,

VI., VI., VI., VII, VII., VII., VIII., VIII., VIII., IX, IX., IX., IX., IX., IX., IX., IX.,

IX., IX., IX.), dutela (I., II., II., IV., IV., VI.), duten (II., III., III., VII., IX., IX.),

dutena (IX., IX., IX., IX.), dutenac (III., IV., IX.), dutenean (III.)

guenduque: guenduque (II.)

nau: nau (II., II.)

nion: niola (VIII.)

nituen: nituen (VI.)

-nu: banu (VI.)
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nuen: nuela (VIII.), nuen (VIII., IX.)

nuque: nuque (VI., IX.)

-lu: balu (I.)

-lute: balute (III.)

zuen: etzuela (VIII., VIII.), etzuen (sarr.), etzuenac (IX.), zuela (VIII.), zuen (I., III.,

III., III., VIII., VIII., VIII., VIII., VIII., VIII., IX., IX., IX., IX., IX., IX., IX., IX.),

zuena (sarr., III., VII., VIII.), zueneco (VIII.)

zuten: etzuten (III., IV.), zuten (I., III., III., VIII., IX.), zutena (I.)

*EZAN

beza: beza (IV.)

dezagu-: dezagun (VII.)

dezaque(e): dezaque (II., VI., IX.), dezaquee (III.), dezaquean (II.)

dezaquegu: dezaquegu (IX.)

dezaquet: dezaquet (II.)

dezate-: dezatela (III.), dezaten (IX.)

dioza-: diozala (IX.)

ditza-: ditzala (VI., IX., IX., IX.)

ditzate-: ditzatela (VII.)

ezazu: ezazu (VII.)

ezazute: ezazute (IX.)

itzatzu: itzatzu (IV., V.)

“Andre elorrioarraren erretorica” deitzen den testu-zatian bada pasarte bat bizkaierara

egokitua-edo datorrena. Hona han ageri diren adizkien zerrenda eta horietako zenbaiten

adiera:

banoa

baquizu

bazara

bazau (ezagutu-ren erroko “badazagu” trinkoa ('ezagutzen du'), berorika emana)

bozu ('baduzu')

cituban

eben

(al) eguian ('ahal zuen')

eutsan

ezpozu ('ez baduzu')

iacan

zaite
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